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INTRODUCERE 

Stimați clienți, 

Va mulțumim pentru achiziționarea generatorului diesel izolat fonic. Acest manual trebuie citit și înțeles 

înainte de a pune în funcțiune generatorul. 

PĂSTRAȚI ACEST MANUAL. Păstrați acest manual pentru avertizările și precauțiile de siguranță și pentru 

procedurile de asamblare, utilizare, inspecție, întreținere și curățare. Cu o utilizare și o întreținere 

corespunzătoare, acest generator va funcționa corespunzător mulți ani de zile. Tehnologia liniei se extinde 

constant cu noi modele. Produsele se caracterizează printr-un design ergonomic, asigurând confortul 

utilizării, design inteligent și performanță ridicată. În căutarea nesfârșită a integrității și profesionalismului cu 

spirit de inovație și excelență, vă oferim cea mai bună soluție de putere, ghidându-vă către o nouă 

experiență de viață. 

Datorită modificărilor aduse specificațiilor tehnice, este posibil ca informațiile din acest manual să nu fie pe 

deplin respectat. 

Ne rezervăm dreptul de a aduce modificări în construcția pieselor individuale fără notificare prealabilă. 

Citiți acest material înainte de a utiliza produsul. În caz contrar, vă expuneți riscului de 
vătămări grave. Păstrați acest manual. 

Acest manual oferă informații importante cu privire la buna funcționare și întreținere. S-au depus toate 
eforturile pentru a asigura acuratețea acestui manual. Aceste instrucțiuni nu sunt menite să acopere toate 
condițiile și situațiile posibile care pot apărea. Ne rezervăm dreptul de a modifica acest produs în orice 
moment, fără notificare prealabilă. 

DACĂ AVEȚI DUBII CU PRIVIRE LA SIGURANȚA PRODUSULUI, NU ÎL PUNEȚI ÎN FUNCȚIUNE! 

Italia Star Com Due S.R.L.

www.italiastar.roinfo@italiastar.ro004/021.433.03.27
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Specificații tehnice 
Specificații tehnice SC-10000Q SC-10000Q-3 

Motor 

Model motor 198FD 

Sistem de pornire Electric 

Capacitate cilindrică 633cc 

Consum combustibil <2,3 l/h 

Capacitate ulei 1,65 l 

Capacitatea rezervor de 
combustibil 18 l 

Alternator 

Plaja tensiune 230-235V 230V / 400V 

Putere max / nominală 8 kW / 7,5 kW 

Plaja frecvență 50-55Hz 

Fază Mono Tri 

Rata de distorsiune a 
tensiunii <23% 

Temperatura mediului <40oC 

Factor de putere COSφ=1 

Nivel de izolare F 

Tensiune CC 12V 

Curent CC 8,3 A 

Italia Star Com Due S.R.L.

www.italiastar.roinfo@italiastar.ro004/021.433.03.27
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RECUNOAȘTEREA SIMBOLURILOR, CUVINTELOR ȘI ETICHETELOR DE 
SIGURANȚĂ 

Ce trebuie să știți despre instrucțiunile de siguranță 

Instrucțiunile importante de avertizare și siguranță care apar în acest manual nu sunt menite să acopere 
toate condițiile și situațiile posibile care pot apărea. Bunul simț, prudența și grija trebuie să fie prezente 
atunci când se utilizează sau se curăță scule și echipamente. 

Contactați întotdeauna dealer-ul, distribuitorul, agentul de service sau producătorul cu privire la problemele 
sau condițiile pe care nu le înțelegeți. 

Simbol de atenționare de siguranță. Acesta este utilizat pentru a vă avertiza cu privire la 
pericolele potențiale de vătămare corporală. Respectați toate mesajele de siguranță care 
urmează acest simbol pentru a evita posibila rănire sau decesul. 

 PERICOL PERICOL: Indică o situație iminent periculoasă care, dacă nu este evitată, va 
duce la deces sau rănire gravă. 

 AVERTIZARE AVERTIZARE: Indică o situație potențial periculoasă care, dacă nu este evitată, 
poate duce la deces sau rănire gravă. 

 ATENȚIE ATENȚIE indică o situație potențial periculoasă care, dacă nu este evitată, poate 
duce la vătămări minore sau moderate. 

ATENȚIE ATENȚIE utilizat fără simbolul de alertă de siguranță indică o situație potențial 
periculoasă care, dacă nu este evitată, poate duce la daune materiale. 

Adăugați exclusiv motorină (NU ADĂUGAȚI BENZINĂ) 

UTILIZAȚI ACEST GENERATOR NUMAI ÎN AER LIBER ÎN ZONE NEÎNGRĂDITE. NU FIXAȚI GENERATORUL CU 
UN LANȚ SAU O FRÂNGHIE, DEOARECE ACEST LUCRU VA FACE DIFICILĂ MUTAREA ÎN CAZ DE URGENȚĂ. 

Italia Star Com Due S.R.L.
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INSTRUCȚIUNI IMPORTANTE DE SIGURANȚĂ 

STOP! 
PERICOL 

Monoxid de carbon: Atunci când este în funcțiune, eșapamentul acestui generator emană gaz de monoxid de carbon otrăvitor. 
Monoxidul de carbon gazos este atât inodor, cât și incolor și poate fi prezent chiar dacă nu vedeți sau mirosiți gaz. Respirarea 
acestui gaz otrăvitor poate duce la dureri de cap, amețeli, somnolență, pierderea cunoștinței și, în cele din urmă, deces. 
• UTILIZAȚI ACEST GENERATOR NUMAI ÎN AER LIBER ÎN ZONE NEÎNGRĂDITE. NU FIXAȚI GENERATORUL CU UN LANȚ SAU O
FRÂNGHIE, DEOARECE ACEST LUCRU VA FACE DIFICILĂ MUTAREA ÎN CAZ DE URGENȚĂ.
• Păstrați o distanță liberă corespunzătoare pe toate laturile pentru a permite ventilarea corespunzătoare a generatorului.

 AVERTIZARE 
Substanțe chimice: Gazele de ardere emanate de generator conțin substanțe chimice care pot provoca cancer, malformații 
congenitale, sau alte defecte de reproducere. 

 PERICOL 
Combustibil inflamabil: Acest generator poate emite vapori de combustibil foarte inflamabili și explozivi, care pot provoca arsuri 
grave sau chiar deces. Flăcările deschise din apropiere pot provoca o explozie, chiar dacă nu sunt  în contact direct cu 
combustibilul. 
* Nu utilizați acest generator în apropierea flăcărilor deschise.
* Nu fumați lângă generator.
* Utilizați întotdeauna acest generator pe o suprafață fermă, plană.
Motorina este extrem de inflamabilă și explozivă. Manipularea combustibilului poate duce la răniri grave sau arsuri.
• Opriți întotdeauna acest generator înainte de realimentare. Realimentați într-o zonă bine ventilată. Țineți sursele de căldura,
scânteile și flăcările departe în timpul realimentării și departe de locul în care este stocat combustibilul diesel. Nu realimentați 
niciodată în interior unde aburii de motorină pot ajunge la flăcări și/sau scântei.
* Lăsați generatorul să se răcească timp de cel puțin 2 minute înainte de a scoate capacul rezervorului de combustibil. Deșurubați 
capacul încet pentru a diminua presiunea din rezervorul de combustibil. Evitați vărsarea combustibilului.
• Nu umpleți rezervorul de combustibil deasupra liniei limită superioare. Motorina se poate expanda în timpul funcționării. Nu
umpleți în partea de sus a rezervorului.
• Verificați întotdeauna daca ați vărsat motorina și ștergeți-o imediat înainte de a porni generatorul.
• Goliți rezervorul de combustibil înainte de depozitarea sau transportul generatorului.
* Manipulați întotdeauna combustibilul în aer liber.
• Înainte de transport, puneți robinetul de combustibil în poziția "OFF".

PERICOL 
Tensiune puternică: Acest generator produce tensiune puternică, care poate duce la electrocutare. 
• Împământați întotdeauna generatorul înainte de a-l folosi. (A se vedea secțiunea "Împământarea generatorului" din prezentul
manual).
• Numai dispozitivele electrice trebuie conectate la acest generator, fie direct, fie cu un prelungitor. NU conectați niciodată o
instalație electrică rezidențială la acest generator fără ajutorul un electrician calificat. Astfel de conexiuni trebuie să izoleze 
puterea generatorului de linia de alimentare cu energie electrică și să respecte legile și codurile electrice locale. Nerespectarea
acestor reguli poate duce la o alimentare înapoi în linia de utilități creând unui pericol de electrocutare, care poate duce la rănirea
gravă sau decesul lucrătorilor de rețea. O astfel de alimentare inversă poate provoca explozia generatorului, cu pericol de ardere 
și incendiu atunci când revine puterea de la rețea.
• Utilizați un întrerupător de circuit de defecțiune la masă (GFCI) în zone foarte conductoare, cum ar fi pardoseli metalice sau 
lucrări din oțel. GFCI sunt disponibile în linie cu unele prelungitoare.
• Nu utilizați acest generator în condiții umede (ploaie, zăpadă, sistem de aspersoare activ, mâini umede etc.). Păstrați
întotdeauna acest generator uscat și utilizați-l cu mâinile uscate.
• Nu atingeți conductori neizolați sau prizele.
• Nu permiteți copiilor sau persoanelor necalificate să utilizeze acest generator.
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PERICOL 
Temperaturi ridicate: Acest generator emană căldură atunci când este în funcțiune. Temperaturile din apropierea 
gazelor de eșapament pot depăși 150 de grade Fahrenheit (65 de grade Celsius). 
Nu atingeți suprafețele fierbinți. Respectați toate plăcuțele de avertizare de pe generator care indică suprafețe 
fierbinți. 
• Lăsați generatorul să se răcească timp de câteva minute după utilizare înainte de a atinge motorul, toba de
eșapament sau alte zone care sunt fierbinți în timpul funcționării și înainte de depozitarea în interior.
• Sistemul de evacuare încins poate aprinde unele materiale. Țineți materialele inflamabile departe de generator.
• Păstrați un spațiu de cel puțin un metru pe toate laturile acestui generator în timpul funcționării. Nu introduceți
generatorul în nicio structură.

ATENȚIE 
Utilizare: Utilizarea necorespunzătoare a generatorului poate deteriora sau scurta durata de viață a acestuia. 
• Utilizați generatorul exclusiv în scopul pentru care a fost proiectat.
• Utilizați generatorul exclusiv pe o suprafață uscată, plană. Nu fixați generatorul cu un lanț sau o frânghie, pentru a
nu împiedica mutarea acestuia în caz de urgență.
• Lăsați generatorul să funcționeze timp de câteva minute înainte de a conecta orice dispozitive electrice.
• Opriți imediat orice dispozitive care funcționează defectuos și deconectați-le.
• Nu alimentați un număr excesiv de dispozitive electrice a căror consum însumat ar depăși capacitatea maximă a
generatorului.
• Porniți dispozitivele electrice doar după ce sunt conectate la generator.
• Opriți toate dispozitivele electrice conectate înainte de a opri generatorul.

ATENȚIE 
Utilizare: Expunerea prelungită la niveluri ridicate de zgomot poate fi periculoasă pentru auz. Purtați întotdeauna 
protecție auditivă aprobată ANSI atunci când operați sau lucrați în jurul generatorului și acesta este în funcțiune. 

ATENȚIE 
Utilizare: Acest generator nu este destinat să alimenteze echipamente electronice sensibile, cum ar fi televizoare, 
DVD playere, aparate stereo, computere desktop sau laptop-uri fără utilizarea unui stabilizator de linie adecvat și / 
sau a unei protecții la supratensiune (nu sunt incluse). 
Echipamentele electronice sensibile ar trebui să funcționeze pe generatoare de tip invertor omologate sau 
generatoare cu unde sinusoidale pure. Pentru informații suplimentare, consultați manualul de operare al 
dispozitivelor sau contactați centrul de service autorizat local. 

AVERTIZARE 
Utilizare: Evitați utilizarea prelungitoarelor, dacă este posibil. Dacă alegeți să le utilizați, asigurați-vă că acestea sunt 
dimensionate în mod corespunzător pentru a suporta fluxul de energie electrică. Un cablu subdimensionat se poate 
supraîncălzi, scurtcircuita și poate provoca un incendiu. 

ATENȚIE 
Utilizare: Nu utilizați stabilizatori de combustibil cu acest generator. Acest lucru ar putea provoca daune 
generatorului sau ar putea reduce eficiența combustibilului și a funcționării. Puteți alege să adăugați un aditiv de 
combustibil pentru a-l oxigena și pentru a ajuta generatorul să funcționeze mai eficient. 

AVERTIZARE 
UTILIZAȚI ACEST GENERATOR NUMAI ÎN AER LIBER ÎN ZONE NEÎNGRĂDITE. NU FIXAȚI GENERATORUL CU UN LANȚ 
SAU O FRÂNGHIE, DEOARECE ACEST LUCRU VA FACE DIFICILĂ MUTAREA ÎN CAZ DE URGENȚĂ. 
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AVERTIZARE
Gazele de evacuare emanate de acest produs conțin substanțe chimice cunoscute de 
statul California ca si stanțe care pot provoca cancer, malformații congenitale sau alte 
defecte de reproducere. 

PERICOL
GAZELE DE EVACUARE CONȚIN MONOXID DE CARBON OTRĂVITOR CARE SE POATE 
ACUMULA PÂNĂ LA NIVELURI PERICULOASE ÎN ZONELE ÎNCHISE. RESPIRAREA 
MONOXIDULUI DE CARBON POATE PROVOCA INCONȘTIENȚĂ SAU DECES. Nu utilizați 
niciodată generatorul într-o zonă închisă sau chiar parțial închisă în care se pot afla 
persoane. 

AVERTIZARE
MOTORINA ESTE EXTREM DE INFLAMABILĂ ȘI EXPLOZIVĂ. APRINDEREA 
COMBUSTIBILULUI POATE PROVOCA ARSURI SAU RĂNIRI GRAVE. Înainte de realimentare, 
opriți motorul și țineți sursele de căldura, scântei și flăcări departe. Manipulați 
combustibilul exclusiv în aer liber. Nu umpleți rezervorul de combustibil deasupra liniei 
limită superioare. Ștergeți imediat scurgerile. 

AVERTIZARE
CONEXIUNILE NECORESPUNZĂTOARE LA O INSTALAȚIE REZIDENȚIALĂ POT PERMITE 
CURENTULUI ELECTRIC SĂ SE ÎNTOARCĂ ÎN REȚEA, CREÂND UN PERICOL DE 
ELECTROCUTARE. Conexiunile la o instalație rezidențială trebuie să izoleze energia 
generatorului de energia electrică de rețea și să respecte toate legile și codurile electrice 
aplicabile. 
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În plus față de informațiile de siguranță descrise anterior, familiarizați-vă cu toate indicatoarele de siguranță 
și pericol de pe generator. 

PERICOL GAZ OTRĂVITOR AVERTIZARE AVERTIZARE! RISC DE ELECTROCUTARE 
Gazele de evacuare ale generatorului conțin 
monoxid de carbon toxic gazos. Respirarea 
gazelor de evacuare poate provoca pierderea 
cunoștinței și dificultăți de respirație. NU 
utilizați niciodată generatorul în zone slab 
ventilate. 

Risc de electrocutare. Nu scoateți capacul. Nu 
există piese care pot fi întreținute de utilizator 
în interior. Încredințați servisarea personalului 
de service calificat. 

Acest generator produce înaltă tensiune. 
Împământați întotdeauna înainte de utilizare. 
Nu conectați la nicio instalație electrică 
rezidențială. 
Nu utilizați niciodată în condiții ploioase sau 
umede. 
Nu atingeți niciodată conductorii neizolați sau 
prizele. 
Nu permiteți niciodată copiilor sau 
persoanelor necalificate să utilizeze 
generatorul. 

 ATENȚIE! EȘAPAMENT 
FIERBINTE 

 PERICOL 
Utilizarea unui generator în spații închise va provoca 
decesul câteva minute. Gazele de evacuare conțin 
monoxid de carbon, un gaz otrăvitor pe care nu îl puteți 
vedea sau mirosi. 

 NU ATINGEȚI 
NU utilizați niciodată în 
casă sau în zone parțial 
închise, cum ar fi garaje. 

Utilizați NUMAI în aer liber 
și departe de ferestre, uși 
și guri de aerisire deschise. 

ATENȚIE! 
TEMPERATURA RIDICATĂ. 

NU ATINGEȚI
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AVERTIZARE 
UTILIZAȚI ACEST GENERATOR NUMAI ÎN AER LIBER ÎN ZONE NEÎNGRĂDITE. NU FIXAȚI GENERATORUL CU 
UN LANȚ SAU O FRÂNGHIE, DEOARECE ACEST LUCRU VA FACE DIFICILĂ MUTAREA ÎN CAZ DE URGENȚĂ. 

COMPONENTELE GENERATORULUI 

1) Comutator electric de pornire 
2) Lampă avertizare ulei 
3) Lampă temperatură 
4) Indicator digital timp, tensiune, frecvență 
5) Dispozitiv curent rezidual 
6) Prize 

7) Terminal de împământare
8) CC 12V/8,3A 
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PREGĂTIREA GENERATORULUI PENTRU UTILIZARE 

STOP! 
Următoarea secțiune descrie pașii necesari pregătirii generatorului pentru utilizare. Nerespectarea acestor 
pași poate deteriora generatorul și / sau scurta durata de viață a acestuia. 

Pentru prima utilizare a generatorului, sunt necesari următorii câțiva pași pentru a-l pregăti pentru 
funcționare: 

Pasul 1 - Adăugați ulei, apoi adăugați motorină 
Acest generator necesită ulei de motor pentru a funcționa. Uleiul de motor este un factor major care 
afectează performanța motorului și durata de viață. Când este nou, acest generator nu conține ulei în 
carterul motorului. Cantitatea corectă de ulei este egală cu capacitatea de ulei a carterului motorului. 
Adăugați cantitatea corectă de ulei înainte de a utiliza acest generator pentru prima dată 

Tip de ulei recomandat Sae20W-40 Diesel 

Pentru a adăuga ulei: 

1. Verificați ca generatorul să fie pe o suprafață plană.
2. Deschideți panoul de acces la ulei, așa cum este ilustrat în figura 1 și figura 2.
3. Folosind o pâlnie, adăugați ulei de motor cu curățare în carterul motorului la cantitatea corectă, așa cum este menționat mai sus.
Se recomandă ulei Sae 20W-40 Diesel. Când carterul motorului este plin, nivelul uleiului ar trebui să ajungă la buza inferioară a 
deschiderii de umplere a uleiului. 
4. Puneți la loc capacul de umplere/joja de ulei și închideți panoul de acces la ulei

AVERTIZARE 
Motorina și aburii sunt extrem de inflamabile și explozive. Manipularea combustibilului poate duce la răniri grave sau arsuri. 
Nu umpleți rezervorul de combustibil lângă o sursă de căldură, scântei sau flacără deschisă. Păstrați combustibilul departe 
flăcările de veghe ale aparatelor, grătare, aparate electrice, scule electrice etc. Nu umpleți prea tare rezervorul de combustibil. 
Verificați întotdeauna scurgerile de combustibil și ștergeți-le imediat. Combustibilul vărsat reprezintă un pericol de incendiu. 

Utilizați exclusiv COMBUSTIBIL PROASPĂT, DIESEL: 
1. Verificați ca generatorul să fie pe o suprafață plană.
2. Deșurubați capacul rezervorului de combustibil și lăsați-l deoparte. (NOTĂ: Capacul rezervorului de combustibil poate fi strâns și
dificil de deșurubat.) 
3. Adăugați încet motorină proaspătă în rezervorul de combustibil. Nu umpleți rezervorul de combustibil deasupra liniei limită
superioare. 
NOTĂ: Deoarece motorina se poate expanda, nu umpleți rezervorul de combustibil până în partea de sus. 
4. Strângeți în siguranță capacul rezervorului de combustibil și ștergeți imediat orice combustibil vărsat cu o cârpă uscată.

Tip combustibil Motorină 
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Pasul 2 - Împământarea Generatorului 
 AVERTIZARE 

Lipsa unei împământări corespunzătoare a generatorului poate duce la electrocutare. 

Împământați generatorul conectând un conductor de împământare la conectorul de 
împământare cu piuliță (Figura 3), găsit pe partea din față a bateriei. Un conductor lițat 
de cupru cu secțiune de 3,3 mm2 (12 AWG) este, în general, un acceptabil pentru 
împământare. Celălalt capăt al conductorului de împământare trebuie să fie conectat la 
o bară de împământare de cupru sau alamă care este legată la pământ.
Codurile de împământare pot varia în funcție de zonă. Contactați un electrician local 
pentru informații despre reglementările cu privire la împământare din zona dvs.

Pasul 3 - Instalați bateria (dacă nu este inclusă) 
Acest generator necesită o baterie pentru a porni. Generatorul nu vine echipat din fabrică cu o baterie. 
Este necesară o baterie de motocicletă nu mai mare de 20 cm L x 13cm Î x 18,5 cm l, cu un amperaj CCA de minim 300A (curent de 
pornire la rece). Mărci/modele comparabile sunt Musky: GT-X sau Interstate: SP-35. Acestea nu sunt singurele mărci compatibile cu 
acest generator. Orice marcă cu specificații similare poate fi utilizată. Bateria poate avea dimensiuni mai mici și poate avea un CCA 
mai mare.**Mărcile/numerele modelului se pot schimba, aceste informații sunt destinate doar ca ghid, dacă bujia trebuie înlocuită, 
vă rugăm să vizitați magazinul local de piese auto pentru recomandarea lor. 

Cutia bateriei este situată în spatele plăcii metalice sub panoul electric. Instalați bateria 
utilizând cele două cabluri (unul roșu și celălalt negru) care au fost incluse în ambalaj 
sau sunt atașate la generator. 
Deconectați toți consumatorii electrici de la generator înainte de a schimba bateria. 
1. Conectați capătul cablului roșu la terminalul pozitiv /roșu de pe baterie.
2. Conectați capătul cablului negru la terminalul negativ / negru de pe baterie.
3. Înșurubați bateria pe placa suport.

Pasul 3. Localizarea bateriei 

PORNIREA GENERATORULUI 

STOP! 
Înainte de a porni generatorul, verificați dacă toți pașii din secțiunea intitulată "Pregătirea Generatorului pentru utilizare", din acest 
manual au fost finalizați corect. Dacă nu sunteți sigur cum să efectuați oricare dintre acești pași: 

Dacă generatorul a fost utilizat înainte, verificați întotdeauna nivelul uleiului și nivelul 
motorinei. 
Verificați întotdeauna dacă bateria este fixată bine și generatorul a fost împământat. 
Pentru a porni generatorul: 
1. Verificați să nu existe dispozitive electrice conectate la acesta.
2. verificați dacă generatorul este împământat în mod corespunzător. (A se vedea
"Împământarea generatorului") 
Mutați întrerupătorul de circuit în poziția ON. (Figura 6a) 
3. Puneți comutatorul de pornire a motorului în poziția "Run" (Figura 6B).
4. Introduceți cheia și rotiți-o în poziția de pornire. (Figura 6C).
5. Dacă motorul nu pornește, repetați pasul 6. Notă: După încercări repetate, consultați
Ghidul de depanare înainte de a încerca din nou. (Poate fi necesar să deschideți panoul 
superior și să împingeți în jos pe Maneta de decompresie.) 
6. Lăsați generatorul să funcționeze timp de câteva minute înainte de a conecta orice
dispozitive electrice. 

Manetă de șoc: Șocul este utilizat pentru a oferi un amestec de combustibil îmbogățit 
atunci când porniți un motor rece. Acesta poate fi deschis și închis prin acționarea 
manuală a manetei de șoc. Trageți maneta spre ÎNCHIS pentru a îmbogăți amestecul 
pentru pornirea la rece. 

Figura 6A 

Figura 6B  Figura 6C 
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UTILIZAREA GENERATORULUI 

 ATENȚIE 
Conectați exclusiv dispozitive electrice care sunt în stare bună de funcționare. Dispozitivele sau cablurile de alimentare defecte 
prezintă risc de șoc electric. 
Opriți imediat și deconectați orice dispozitiv care începe să funcționeze anormal, lent sau se oprește brusc. Determinați dacă 
problema a fost dispozitivul sau puterea nominală a generatorului a fost depășită. 

 AVERTIZARE 
• UTILIZAȚI ACEST GENERATOR NUMAI ÎN AER LIBER ÎN ZONE NEÎNGRĂDITE. NU FIXAȚI GENERATORUL CU UN LANȚ SAU
O FRÂNGHIE, DEOARECE ACEST LUCRU VA FACE DIFICILĂ MUTAREA ÎN CAZ DE URGENȚĂ. 
• PĂSTRAȚI O DISTANȚĂ DE CEL PUȚIN UN METRU PE TOATE LATURILE PENTRU A PERMITE O VENTILAȚIE ADECVATĂ A 
GENERATORULUI.

După ce motorul a funcționat timp de câteva minute, dispozitivele electrice pot fi conectate la generator. 

Utilizarea CA 

Dispozitivele electrice care funcționează pe curent alternativ pot fi conectate în conformitate cu cerințele lor de putere. 
Puterea nominală (în funcțiune) corespunde puterii maxime pe care un generator o poate obține în mod continuu. 

Puterea maximă corespunde cantității maxime de putere pe care un generator o poate obține pentru o perioadă scurtă de timp. 
Multe dispozitive electrice, cum ar fi un frigider, necesită vârfuri scurte de putere suplimentară pentru pornirea și oprirea motoarelor 
ventilatorului etc, în plus față de puterea nominală listată. Dispozitivele motorizate necesită de obicei mai mult decât puterea lor 
nominală pentru pornire. Capacitatea de putere maximă a unui generator permite această cerință suplimentară de putere. 

Cerința totală de putere de funcționare a dispozitivelor electrice conectate la un generator nu trebuie să depășească puterea 
nominală a acestuia. Pentru a calcula cerința de putere totală a dispozitivelor electrice care urmează să fie conectate, căutați puterea 
nominală (de funcționare) a fiecărui dispozitiv și însumați-le pentru a afla puterea totală pe care aceste dispozitivele împreună o vor 
trage din generator. Dacă puterea totală a dispozitivelor selectate depășește puterea nominală a generatorului, NU conectați toate 
dispozitivele. Selectați o combinație a dispozitivelor electrice care vor avea o putere totală mai mică sau cel mult egală cu puterea 
nominală a generatorului. 

 ATENȚIE 
Acest generator poate rula la capacitatea sa de putere maximă pentru doar o perioadă scurtă de timp. Conectați dispozitive 
electrice care necesită o putere nominală (în funcțiune) cel mult egală sau mai mică decât puterea nominală a acestui generator. 
Nu conectați niciodată dispozitivele care necesită o putere nominală egală cu puterea maximă a unui generator. 

Dispozitiv electric Putere nominală (de 
funcționare) Wați Putere maximă Wați Puterea nominală (în funcțiune) a unui dispozitiv 

trebuie să fie listată undeva pe dispozitiv și/sau în 
manualul său. Dacă specificația de putere pentru 
un dispozitiv nu este disponibilă, puterea poate fi 
calculată prin înmulțirea cerinței de tensiune (230 
or 400) cu amperajul tras. 

Alternativ, puterea cerută de un dispozitiv poate fi 
estimată utilizând următorul tabel. Tabelul oferă 
doar estimări și este mai bine să cunoașteți 
puterea exactă a fiecărui dispozitiv electric care 
urmează să fie alimentat de acest generator. 

Wați = Volți x Amperi 

Conectați dispozitivele electrice la acest generator 
în conformitate cu următoarea procedură: 

Lăsați motorul să funcționeze timp de câteva 
minute după ce a fost pornit. 

Verificați că dispozitivul electric este oprit înainte 
de a-l conecta la generator. 

compresor de aer (1 -1/2 CP) 2500 2500 
pulverizator fără aer (1/3 CP) 600 1200 
aparat de cafea 1500 0 
calculator w / monitor 17 inch 800 0 
congelator 500 500 
bormașină electrică (1/2 CP) 1000 1000 
suflantă ventilator cuptor (1/2 CP) 800 1300 
plită 2500 0 
cuptor cu microunde (1000 watt) 1000 0 
lampă de lucru quartz halogen 1000 0 
frigider/congelator (0,5 mc) 800 1600 
ferăstrău - circular (18,4 cm) 1500 1500 
receiver stereo 450 0 
aragaz electric - un singur element 1500 0 
pompă bașă 800 1200 
televizor (27 inch color) 500 0 
pompă apă puț (1 / 3 CP) 1000 2000 
aparat de aer condiționat (10000 BTU) 1200 1800 
ventilator fereastră 300 600 
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NOTĂ: Conectați aparatele la priza corectă. Conectați sarcini standard de 230 Volți, monofazat, 50 Hz la priza de 230 Volți. Conectați 
sarcini de 12 Volți, DC la priza de 12 Volți. 

Porniți dispozitivele electrice conectate începând cu dispozitivul cu cea mai mare cerință de putere nominală și apoi fiecare dispozitiv 
suplimentar cu următoarea cerință de putere nominală mai mică. 

 ATENȚIE 
Nu conectați dispozitive de 60Hz la acest generator. 

Utilizarea CC 

 ATENȚIE 
Terminalul CC este destinat doar reîncărcării bateriilor de tip auto de 12 Volți. Nu conectați niciun alt dispozitiv la această priză. 

 ATENȚIE 
Utilizați acest generator numai pentru reîncărcarea bateriilor de 12 Volți. Nu încercați NICIODATĂ să porniți o mașină cu acest 
generator. 

 PERICOL 
Nerespectarea procedurii corecte poate provoca explozia unei baterii, rănind grav pe oricine din apropiere. Păstrați sursele de 
căldura, scântei, flacără și dispozitivele de fumat departe de baterie. 

Pentru a conecta baterii de 12 volți la priza cc: 
1. Conectați un conductor de încărcare la terminalul pozitiv al bateriei și celălalt conductor de încărcare la borna negativă a bateriei.
2. Conectați capătul liber al conductorului pozitiv la borna pozitivă de ieșire de pe generator.
3. Conectați cu atenție capătul liber al conductorului negativ la borna negativă de ieșire de pe generator.
4. Porniți generatorul.
5. Când deconectați, deconectați întotdeauna conductorii de la generator mai întâi pentru a evita scânteile.

 PERICOL 
Bateriile de stocare emit gaz de hidrogen foarte exploziv atunci când sunt încărcate. 
Bateriile conțin, de asemenea, acid, care poate provoca arsuri chimice severe. 
* Nu permiteți flăcări deschise sau țigări în apropiere timp de câteva minute după încărcarea unei baterii.
• Purtați întotdeauna ochelari de protecție și mănuși de cauciuc atunci când încărcați o baterie.

* Dacă acidul bateriei intră în contact cu pielea, spălați-vă cu apă din abundență.
* Dacă acidul bateriei intră în contact cu ochii, spălați cu apă din abundență și sunați imediat la un medic.
• Dacă acidul din baterie este înghițit, beți cantități mari de lapte și sunați imediat la un medic.

 PERICOL 
Nu fixați generatorul cu un lanț sau o frânghie, pentru a nu împiedica mutarea acestuia în caz de urgență. 

Italia Star Com Due S.R.L.

www.italiastar.roinfo@italiastar.ro004/021.433.03.27
17



Pentru a opri generatorul: 
1. Opriți toate dispozitivele electrice conectate și apoi deconectați-le.
2. Comutați întrerupătorul de circuit în poziția "OFF". (Figura 10)
3. Lăsați acest generator să funcționeze timp de câteva minute fără
dispozitive electrice conectate pentru a ajuta la stabilizarea temperaturii 
acestuia. 
4. Setați maneta de pornire a motorului în poziția "Stop". (Figura 11)
5. Rotiți comutatorul Starter în poziția Off. (Figura 12).

Figura 10 Figura 11 Figura 12 

 AVERTIZARE 
Lăsați generatorul să se răcească înainte de a atinge zonele care devin fierbinți în timpul funcționării. 

 ATENȚIE 
Lăsarea motorinei în rezervorul de combustibil al generatorului pentru o perioadă lungă de timp fără utilizare poate crește 
dificultatea de a îl porni în viitor. Nu depozitați niciodată generatorul pentru o perioadă lungă de timp cu combustibil în rezervor. 

ÎNTREȚINERE/ÎNGRIJIRE 

Întreținerea de rutină adecvată a generatorului este esențială pentru o funcționare sigură, economică și fără probleme. Aceasta va 
ajuta la prelungirea duratei de viață a generatorului, precum și la reducerea poluării aerului. Efectuați verificări și proceduri de 
întreținere în conformitate cu programul din figura 7. 

 ATENȚIE 
Nu efectuați niciodată proceduri de întreținere în timp ce acest generator funcționează. Lăsați generatorul să se răcească înainte 
de a începe orice proceduri de întreținere. Țineți sursele de căldură, scântei și flacăra departe. 

 AVERTIZARE 
Întreținerea necorespunzătoare și / sau lipsa remedierii oricăror probleme înainte de a pune în funcțiune acest generator poate 
duce la defecțiuni care ar putea provoca moartea sau rănirea gravă. Urmați întotdeauna recomandările și programele de inspecție 
și întreținere din acest manual. 

Program de întreținere recomandat 

Înainte de 
fiecare 

utilizare 

Lunar sau la 
fiecare 20 de ore 

La fiecare 3 luni 
sau la fiecare 50 de 

ore 

La fiecare 6 luni 
sau la fiecare 100 

de ore 

Anual sau la 
fiecare 300 de 

ore 
Ulei motor Verificați nivelul X 

Înlocuiți X (Prima 
utilizare) X 

Filtru de aer Verificați X 
Curățați X 

Capac rezervor 
combustibil Curățați X 

Rezervor de 
combustibil 

Verificați nivelul 
combustibilului X 

Curățați X 
Figura 7 - Program de întreținere recomandat 

Curățarea generatorului 

Încercați întotdeauna să utilizați acest generator într-un loc răcoros uscat. Dacă acest generator se murdărește, exteriorul poate fi 
curățat cu o cârpă umedă, o perie moale, aspirator și / sau aer comprimat. 

Nu curățați niciodată acest generator cu o găleată de apă și / sau un furtun, deoarece apa poate intra în interior și poate provoca un 
scurtcircuit sau coroziune. 

Nu utilizați niciodată benzină pentru a curăța piesele generatorului. 
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Verificarea nivelului de ulei 

Este important să verificați nivelul uleiului din carterul motorului înainte de fiecare utilizare pentru a vă asigura că există o cantitate 
suficientă. 

Pentru a verifica nivelul uleiului: 
1. Verificați dacă generatorul este oprit și pe o suprafață plană.
2. Deșurubați capacul de umplere / joja de ulei de pe motor.
3. Cu o cârpă uscată, ștergeți uleiul de pe joja care se află pe interiorul capacului.
4. Introduceți joja ca și cum ați pune la loc capacul apoi scoateți-o din nou. Ar trebui să existe ulei pe jojă. Dacă nu există ulei pe jojă
sau uleiul este vizibil numai la capătul jojei, adăugați ulei până când carterul motorului este umplut. 
5. Verificați dacă capacul de umplere cu jojă este instalat în mod corespunzător atunci când ați terminat de verificat nivelul uleiului.

Schimbarea / Adăugarea uleiului 

Nivelul uleiului din acest generator trebuie verificat înainte de fiecare utilizare. (A se vedea figura 8.) Când nivelul uleiului este scăzut, 
adăugați ulei până când nivelul este suficient pentru a pune în funcțiune generatorul. 

Pentru a scurge uleiul din generator: 
Uleiul trebuie schimbat după primele 20 de ore de funcționare. Uleiul trebuie apoi schimbat la fiecare 6 luni, la fiecare 100 de ore de 
funcționare, sau atunci când acesta este contaminat cu apă și / sau murdărie. 
1. Așezați o tavă sub generator pentru a prelua uleiul care se scurge.
2. Deșurubați dopul de scurgere a uleiului situat pe carter sub capacul de umplere / joja de ulei.
3. Lăsați tot uleiul să se scurgă din generator.
4. Înlocuiți dopul de scurgere a uleiului și strângeți.

NOTĂ: Nu aruncați niciodată uleiul de motor folosit împreună cu gunoiul menajer, pe un canal de scurgere sau pe pământ. Puneți 
uleiul într-un recipient sigilat și contactați centrul local de reciclare sau un atelier auto pentru eliminarea acestuia. 

Pentru a adăuga ulei la carterul motorului: 
1. Verificați ca generatorul să fie pe o suprafață plană.
2. Deșurubați capacul de umplere/joja de ulei de pe motor, așa cum este ilustrat în figura 8 de mai jos.
3. Folosind o pâlnie, adăugați ulei de motor cu curățare în carterul motorului la cantitatea corectă. Se recomandă ulei sae15W-40
Diesel pentru uz general. Când carterul motorului este plin, nivelul uleiului ar trebui să ajungă la buza inferioară a deschiderii de 
umplere a uleiului. 

Tip de ulei recomandat Sae20W-40 Diesel 

Figura 8 
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Întreținerea filtrului de aer (întreținerea filtrului de combustibil) 

Întreținerea de rutină a filtrului de aer ajută la menținerea fluxului de aer adecvat către carburator. Verificați ocazional dacă filtrul de 
aer nu prezintă murdărie excesivă. Filtrul de aer va necesita o curățare mai frecventă atunci când generatorul funcționează în zone cu 
mult praf. 
Pentru a curăța filtrul de aer, scoateți panoul de acces din lateralul generatorului, apoi scoateți piulița fluture pentru a accesa 
elementul. (Figura 9) 

Scoateți filtrul de spumă din generator și spălați-l în apă caldă și detergent de vase de uz casnic. Clătiți bine și uscați. Turnați o 
cantitate mică de ulei de motor pe filtru, ștergeți tot excesul de ulei, și reinstalați filtrul de spumă în generator. 

Golirea rezervorului de combustibil 

Figura 9 - Schimbarea filtrului de aer (Figura A - Schimbarea filtrului de 
combustibil, situat în spatele panoului de 
acces frontal, o dată pe an) 

(Figura B - Robinet combustibil) 

Pentru a depozita generatorul pentru o perioadă lungă de timp, scurgeți motorina din rezervorul de combustibil. Pentru a scurge 
motorina din generator: 
1. Rotiți robinetul de combustibil în poziția "off".
2. Scoateți filtrul de combustibil de pe conductă.
3. Așezați o pâlnie sub robinetul de combustibil pentru a prelua combustibilul într-un recipient.
4. Deschideți robinetul de combustibil în poziția "on" și lăsați combustibilului să se scurgă. (Figura B)
5. Rotiți robinetul de combustibil în poziția "off".
6. Înlocuiți filtrul de combustibil de pe conductă.
7. Depozitați combustibilul scurs într-un loc adecvat.

Pentru a depozita acest generator pentru o perioadă lungă de timp, combustibilul trebuie să fie drenat din carburator. 

Pentru a scurge combustibilul din carburator rotiți robinetul de combustibil în poziția "off" în timp ce motorul este în funcțiune. 
Generatorul se va opri atunci când tot combustibilul din carburator a fost utilizat. 

PROCEDURI DE DEPOZITARE/TRANSPORT 

ATENȚIE 
Nu puneți niciodată niciun tip de husă de stocare pe acest generator în timp ce este încă fierbinte. 

La transportul sau depozitarea generatorului pentru o perioadă lungă de timp: 
• Lăsați generatorul să se răcească complet înainte de a-l muta. Un motor și un sistem de evacuare fierbinți pot cauza arsuri și
aprinde unele materiale. 
• Goliți rezervorul de combustibil. (Consultați "Golirea rezervorului de combustibil" din secțiunea "Întreținere/Îngrijire".)
• Rotiți robinetul de combustibil în poziția "off".
• Nu obstrucționați niciun orificiu de ventilație.
• Nu scăpați sau loviți generatorul în timpul mutării.
• Depozitați generatorul într-o zonă uscată rece, fără praf excesiv.

Timp de depozitare Procedura de depozitare recomandată (care va ajuta la prevenirea pornirilor dificile) 
Mai puțin de 1 lună Nu este necesară o procedură de depozitare. 
1 până la 2 luni Umpleți cu motorină proaspătă 
2 luni până la 1 an Goliți rezervorul de combustibil. (Consultați "Golirea rezervorului de combustibil" din secțiunea 

"Î i /Î iji " ) 1 an sau mai mult Goliți rezervorul de combustibil. (Consultați "Golirea rezervorului de combustibil" din secțiunea
"Î i /Î iji " ) 
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Înlocuirea periilor colectoare (cărbunilor) 

1. Scoateți panoul de acces la
eșapament

2. Scoateți sistemul de 
eșapament dual

3. Scoateți ambele tobe

4. Scoateți panoul de capăt 5. Ansamblul de perii de
carbon este vizibil

6. Localizați cărbunii 7. Înlocuiți cărbunii

DEPANARE 

IMPORTANT: Dacă problemele persistă, vă rugăm să contactați distribuitorul. 
Simptom Cauză Soluție 

Motorul nu pornește. 
Comutatorul motorului este în poziția "off". Puneți comutatorul motorului în poziția 

"on". 

Motorul nu are motorină. Adăugați motorină. 

(Figura 8) 

Nivelul de ulei este scăzut. Adăugați ulei sau înlocuiți-l. 

Generatorul nu este pe o suprafață plană. 
Mutați generatorul pe o suprafață plană 
pentru a preveni declanșarea sistemului de 
nivel scăzut ulei. 

Pârghie de decompresie cu arc a închis 
supapa de evacuare. 

Deschideți panoul superior (Figura 8). 
Împingeți în jos maneta de decompresie, 
reinstalați panoul superior. Porniți motorul. 

Motorul este umplut cu motorină 
contaminată și/sau veche. 

Scurgeți combustibilul din motor și adăugați 
combustibil diesel nou. 

Motorul funcționează, dar nu există nici o 
ieșire electrică 

Întrerupătorul de circuit este oprit. Mutați întrerupătorul de circuit în poziția 
"on". 

Butonul de resetare este în poziția "off". Apăsați butonul de resetare în poziția "on". 
Fire/ cabluri de conectare 
necorespunzătoare. Încercați un alt cablu prelungitor. 

Dispozitiv electric defect conectat la 
generator. 
Cabluri și / sau conexiuni slăbite în spatele 
panoului de control sau la ieșirea 
generatorului. 
Perii de carbon sau regulator (AVR) uzate sau 
defecte. 

Deconectați dispozitivul, încercați să 
conectați un alt dispozitiv. 
Strângeți piulițele care fixează cablajul. 
A se vedea figura B. Inspectați vizual pentru 
a vă asigura că sunt în contact cu cele două 
benzi de cupru de pe rotor. Înlocuiți dacă 
este necesar. 

Generatorul funcționează, dar nu acceptă 
toate dispozitivele electrice conectate. 

Generatorul este supraîncărcat. 
Reduceți sarcina pe generator sub puterea 
nominală a acestuia prin reducerea 
numărului de dispozitive electrice conectate. 

Scurtcircuit în unul dintre dispozitivele 
conectate. 

Deconectați orice sarcini electrice defecte 
sau scurtcircuitate. 

Filtrul de aer este murdar. Curățați sau înlocuiți filtrul de aer. 
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Figura A - Scoateți panoul lateral, apoi scoateți filtrul de aer. 
Localizați maneta de decompresie "Roșie" (Fotografia de mai 
sus o arată în poziția UP). Apăsați maneta în jos - aceasta va 
ține supapa de evacuare deschisă. Înlocuiți ansamblul filtrului 
de aer. Porniți motorul. Veți observa că maneta cu arc va 
reveni automat în poziția UP. (De asemenea, menționată ca 
ansamblu arbore decompresie pe diagrama piese.) 

Figura B - Locația AVR (Regulator automat de tensiune). În cele 
din urmă, este posibil ca acest articol să trebuiască să fie 
înlocuit atunci când se uzează. 

Figura C - Locația panoului de acces din spate care a fost 
eliminat. Puteți vedea locația demarorului și reguIatorului / 
punții redresoare pentru bateria de pornire de 12V. Demarorul 
este situat deasupra reguIatorului / punții redresoare. 

Figura D - Locația periilor de carbon. În cele din urmă, este 
posibil ca acest articol să trebuiască să fie înlocuit atunci când 
se uzează. 
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Instrucțiuni de siguranță și  
Manualul operatorului PENTRU PRODUSELE ELECTRICE 

IMPORTANT 

Etichetele produselor electrice conțin informații foarte importante privind emisiile și avertismente critice privind siguranța. 
Citiți, înțelegeți și respectați toate avertismentele și instrucțiunile din acest manual, din manualul motorului și de pe mașină, motor și 
accesorii. Dacă aveți întrebări despre produsul dvs., contactați CENTRUL DE SERVICE autorizat local. 

AVERTIZARE 
SUBSTANȚE CHIMICE DESPRE CARE SE ȘTIE CĂ PROVOACĂ CANCER ȘI MALFORMAȚII CONGENITALE SAU ALTE 
DEFECTE REPRODUCTIVE. SPĂLAȚI-VĂ MÂINILE DUPĂ MANIPULARE. 
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d

u
s
u

lu
i ș

i r
e

s
p

e
c
ti
v
 a

le
 a

c
ce

s
o

ri
ilo

r 
s
ta

n
d

a
rd

 
a

fla
te

 î
n

 c
o

m
p

o
n

e
n

ța
 s

a
 (

cu
m

p
ă

ra
te

 s
im

u
lt
a

n
 c

u
 p

ro
d

u
s
u

l, 
c
e

le
 f

ă
ră

 d
e

 c
a

re
 a

p
a

ra
tu

l 
n

u
 

p
o

a
te

 fu
n

cț
io

n
a

).
2

. 
G

a
ra

n
ția

 s
e

 a
co

rd
ă

 c
o

n
fo

rm
 le

g
is

la
ți
e

i r
o

m
â

n
e

 în
 v

ig
o

a
re

 la
 d

a
tă

 c
u

m
p

ă
ră

ri
i, 

s
e

 a
p

lic
ă

n
u

m
a

i 
d

a
că

 
a

p
a

ra
tu

l 
e

st
e

 
fo

lo
si

t 
c
o

re
s
p

u
n

ză
to

r 
(î

n
 
co

n
c
o

rd
a

n
ță

 
c
u

 
in

st
ru

c
ți
u

n
ile

 
d

e
 

fo
lo

si
re

) 
și

 e
st

e
 v

a
la

b
ilă

 n
u

m
a

i î
n

s
o

țit
ă

 d
e

 f
a

c
tu

ră
 d

e
 c

u
m

p
ă

ra
re

 ș
i c

e
rt

ifi
c
a

tu
l d

e
 g

a
ra

n
ție

, 
a

m
b

e
le

 în
 o

ri
g

in
a

l.
3

. 
În

 c
a

zu
l 

d
e

fe
ct

ă
ri
i 

în
 c

o
n

d
iți

i 
n

o
rm

a
le

 d
e

 u
ti
liz

a
re

, 
p

e
 d

u
ra

ta
 p

e
ri
o

a
d

e
i 

d
e

 g
a

ra
n

ție
, 

p
ro

d
u

su
l s

e
 v

a
 re

p
a

ra
 g

ra
tu

it,
 la

 s
e

d
iu

l m
e

n
ți
o

n
a

t î
n

 a
ce

s
t c

e
rt

if
ic

a
t.

4
. 

P
re

ze
n

tu
l 
p

ro
d

u
s
 a

re
 î

n
 c

o
m

p
o

n
e

n
tă

 s
u

b
a

n
s
a

m
b

le
 e

le
c
tr

o
n

ic
e

 ș
i 
m

e
c
a

n
ic

e
 d

iv
e

rs
e

, 
ca

re
 n

e
ce

si
tă

 r
e

sp
e

c
ta

re
a

 c
u

 s
tr

ic
te

țe
 a

 c
o

n
d

iți
ilo

r 
d

e
 m

a
n

ip
u

la
re

, 
tr

a
n

s
p

o
rt

, 
p

ă
s
tr

a
re

, 
e

xp
lo

a
ta

re
, 

în
tr

e
țin

e
re

 ș
i 
re

p
a

ra
ție

 p
re

v
ă

z
u

te
 î

n
 m

a
n

u
a

lu
l 
d

e
 u

ti
liz

a
re

. 
C

o
n

su
m

a
b

ile
le

 n
u

 
su

n
t a

co
p

e
ri
te

 d
e

 g
a

ra
n

ție
.

5
. 

S
itu

a
ții

 c
a

re
 d

u
c 

la
 ie

ș
ir
e

a
 d

in
 g

a
ra

n
ți
e

 a
 p

ro
d

u
s
u

lu
i:

·
N

e
re

sp
e

ct
a

re
a

 
c
o

n
d

iți
ilo

r 
d

e
 
m

a
n

ip
u

la
re

, 
tr

a
n

sp
o

rt
, 

p
ă

s
tr

a
re

, 
in

st
a

la
re

, 
p

u
n

e
re

 
în

 
fu

n
cț

iu
n

e
, 

e
xp

lo
a

ta
re

 ș
i 

în
tr

e
ți
n

e
re

 p
re

vă
z
u

te
 î

n
 m

a
n

u
a

lu
l 

d
e

 u
ti
liz

a
re

 s
a

u
 î

n
 c

o
n

d
iț
ii 

c
e

 
co

n
tr

a
vi

n
 s

ta
n

d
a

rd
e

lo
r 
te

h
n

ic
e

 d
in

 R
o

m
â

n
ia

;
·

D
o

cu
m

e
n

te
le

 d
e

 g
a

ra
n

ți
e

 n
u

 s
u

n
t 

p
re

z
e

n
ta

te
, 

a
u

 f
o

st
 d

e
te

ri
o

ra
te

 /
 m

o
d

if
ic

a
te

 s
a

u
 s

u
n

t 
ili

zi
b

ile
;

·
A

p
a

ra
tu

l p
re

zi
n

tă
 d

e
te

ri
o

ră
ri
 c

a
u

za
te

 d
e

 a
c
ci

d
e

n
te

 m
e

ca
n

ic
e

, l
o

v
it
u

ri
, ș

o
c
u

ri
, p

ă
tr

u
n

d
e

ri
 

d
e

 l
ic

h
id

e
, 

e
xp

u
n

e
ri
 l
a

 f
o

c,
 u

ti
liz

a
re

 g
re

și
tă

 s
a

u
 n

e
g

lij
e

n
ță

, 
s
ch

im
b

ă
ri
 a

le
 s

tă
ri
i 
a

p
a

ra
tu

lu
i,
 

p
ă

st
ra

re
a

 î
n

 c
o

n
d

iț
ii 

im
p

ro
p

ri
i 

–
 f

u
n

c
ți
o

n
a

re
a

 r
e

p
e

ta
tă

 î
n

 r
e

g
im

 d
e

 m
a

ri
 d

if
e

re
n

țe
 d

e
 

te
m

p
e

ra
tu

ra
 

ca
re

 
ca

u
z
e

a
ză

 
fe

n
o

m
e

n
u

l 
d

e
 

“c
o

n
d

e
n

s
” 

in
te

rn
, 

e
xp

u
n

e
re

a
 

e
x
c
e

si
v
ă

 
la

 
u

m
e

ze
a

lă
 s

a
u

 ra
d

ia
ții

 s
o

la
re

, n
e

g
lij

e
n

ță
 în

 u
ti
liz

a
re

, e
tc

.
·

P
ro

d
u

su
l 

a
 f

o
st

 u
ti
liz

a
t 

îm
p

re
u

n
ă

 c
u

 a
lte

 a
c
ce

s
o

ri
i 

în
 a

fa
ră

 c
e

lo
r 

re
co

m
a

n
d

a
te

 d
e

 
p

ro
d

u
că

to
r .

·
 E

xp
lo

a
ta

re
a

 e
xc

e
si

vă
 a

 a
p

a
ra

te
lo

r 
c
e

e
a

 c
e

 p
o

a
te

 c
o

n
d

u
c
e

 la
 a

rd
e

re
a

 m
o

to
a

re
lo

r,
 e

tc
.

6
.

P
ie

rd
e

re
a

 c
e

rt
ifi

c
a

tu
lu

i d
e

 g
a

ra
n

ți
e

 d
e

te
rm

in
a

 ie
ș
ir
e

a
 d

in
 g

a
ra

n
ți
e

 a
 p

ro
d

u
s
u

lu
i.

7
. 

N
e

co
m

p
le

ta
re

a
 s

a
u

 c
o

m
p

le
ta

re
a

 in
c
o

re
c
tă

 a
 c

e
rt

if
ic

a
tu

lu
i d

e
 g

a
ra

n
ți
e

 a
tr

a
g

e
 d

u
p

ă
 s

in
e

 
ră

sp
u

n
d

e
re

a
 v

â
n

ză
to

ru
lu

i.
8

. 
P

e
ri
o

a
d

a
 d

e
 g

a
ra

n
ție

 s
e

 p
re

lu
n

g
e

ș
te

 c
u

 t
im

p
u

l 
sc

u
rs

 d
e

 l
a

 d
a

ta
 p

re
d

ă
ri
i 
p

ro
d

u
su

lu
i 
la

 
se

rv
ic

e
, p

â
n

ă
 la

 d
a

tă
 r
e

p
u

n
e

ri
i î

n
 s

ta
re

 d
e

 fu
n

c
ți
o

n
a

re
 a

 p
ro

d
u

s
u

lu
i.
 P

re
lu

n
g

ir
e

a
 te

rm
e

n
u

lu
i 

d
e

 g
a

ra
n

ție
 s

e
 în

sc
ri
e

 p
e

 c
e

rt
ifi

c
a

tu
l d

e
 g

a
ra

n
ți
e

.
9.

 
D

ur
at

a 
m

ed
ie

 d
e 

ut
ili

za
re

 a
 p

ro
du

su
lu

i e
st

e 
de

 3
 a

ni
. I

ta
lia

 S
ta

r 
C

o
m

 D
u

e
 S

R
L
 

a
si

g
u

ra
 c

o
n

tr
ă

 c
o

st
, 
re

p
a

ra
ții

 î
n

 a
fa

ră
 p

e
ri
o

a
d

e
i d

e
 g

a
ra

n
ți
e

, 
s
a

u
 d

a
c
ă

 p
ro

d
u

s
u

l a
 ie

ș
it
 d

in
 

g
a

ra
n

ție
, p

e
 to

a
tă

 d
u

ra
ta

 m
e

d
ie

 d
e

 u
til

iz
a

re
 a

 p
ro

d
u

su
lu

i.
1

0
. C

u
m

p
ă

ră
to

ru
lu

i 
i-
a

 f
o

st
 p

ro
b

a
tă

 f
u

n
c
țio

n
a

re
a

 c
o

re
s
p

u
n

z
ă

to
a

re
 a

 p
ro

d
u

su
lu

i 
și

 i
 s

-a
 

e
xp

lic
a

t 
m

o
d

u
l 

d
e

 u
ti
liz

a
re

. 
C

u
m

p
ă

ră
to

ru
l 

a
 v

e
ri
fic

a
t 

in
ve

n
ta

ru
l 

d
e

 l
iv

ra
re

 a
l 

p
ro

d
u

s
u

lu
i 

in
cl

u
si

v 
e

xi
st

e
n

ța
 

m
a

n
u

a
lu

lu
i 

d
e

 
u

ti
liz

a
re

 
în

 
lim

b
a

 
ro

m
â

n
ă

. 
C

u
m

p
ă

ră
to

ru
l 

a
 

lu
a

t 
la

 
cu

n
o

șt
in

ță
 d

e
 in

te
g

ri
ta

te
a

 ș
u

ru
b

u
ri
lo

r 
și

 s
ig

ili
ilo

r 
p

ro
d

u
s
u

lu
i.
 

În
 c

a
zu

l d
e

fe
ct

ă
ri
i p

ro
d

u
s
u

lu
i,
 c

u
m

p
ă

ră
to

ru
l v

a
 t
re

b
u

i s
ă

 s
e

 p
re

z
in

te
 la

 u
n

u
l d

in
tr

e
 s

e
d

iil
e

 ș
i 

p
u

n
ct

e
le

 
d

e
 

se
rv

ic
e

 
s
p

e
c
if
ic

a
te

 
în

 
p

re
z
e

n
tu

l 
c
e

rt
if
ic

a
t.

 
În

 
c
a

z
u

l 
în

 
ca

re
 

c
lie

n
tu

l 
n

u
 

d
o

m
ic

ili
e

a
za

 î
n

 a
ce

la
și

 o
ra

ș 
u

n
d

e
 s

e
 a

fl
ă

 s
e

rv
ic

e
-u

l m
e

n
țio

n
a

t 
p

e
 c

e
rt

if
ic

a
t,

 c
lie

n
tu

l t
re

b
u

ie
 

să
 m

e
a

rg
ă

 l
a

 m
a

g
a

z
in

u
l 

d
e

 u
n

d
e

 a
 a

c
h

iz
iț
io

n
a

t 
a

p
a

ra
tu

l,
 v

â
n

z
ă

to
ru

l 
a

v
â

n
d

 o
b

lig
a

ți
a

 s
ă

 
co

m
p

le
te

ze
 p

ro
ce

su
l v

e
rb

a
l d

e
 p

re
d

a
re

–
p

ri
m

ir
e

, s
ă

 m
e

n
ți
o

n
e

z
e

 d
e

fe
c
ți
u

n
ile

 r
e

c
la

m
a

te
, s

ă
 

tr
im

ită
 p

ro
d

u
su

l 
p

ri
n

tr
-u

n
 c

u
ri
e

r 
ra

p
id

 (
R

o
E

xp
re

s
s
, 

C
a

rg
u

s
, 

S
p

e
e

d
 C

u
ri
e

r,
 e

tc
.)

 c
ă

tr
e

 u
n

u
l 

d
in

tr
e

 p
u

n
ct

e
le

 d
e

 s
e

rv
ic

e
 s

p
e

c
ifi

ca
te

 în
 c

e
rt

ifi
c
a

t ș
i s

ă
 a

c
h

it
e

 ta
x
e

le
 n

e
ce

s
a

re
 tr

a
n

s
p

o
rt

u
lu

i.

1 1
. 

G
a

ra
n

ți
a

 f
u

rn
iz

a
tă

 n
u

 a
fe

ct
e

a
ză

 d
re

p
tu

ri
le

 s
ta

tu
a

le
 a

le
 c

o
n

su
m

a
to

ru
lu

i p
ri
n

 le
g

is
la

ția
 

a
p

lic
a

b
ilă

 î
n

 v
ig

o
a

re
 (

le
g

e
a

 4
4

9
/2

0
0

3
; 

O
G

 2
1

/1
9

9
2

) 
ș
i 

n
ic

i 
d

re
p

tu
ri
le

 c
o

n
s
u

m
a

to
ru

lu
i 

în
 

ra
p

o
rt

 c
u

 d
e

a
le

r 
c
a

re
 d

e
c
u

rg
 d

in
 c

o
n

tr
a

ct
u

l d
e

 v
â

n
z
a

re
 c

u
m

p
ă

ra
re

.
1

2
. 

P
e

n
tr

u
 t

o
a

te
 u

ti
la

je
le

 d
e

 t
e

n
c
u

it
/s

a
p

ă
/b

e
to

n
 p

re
c
u

m
 ș

i 
p

o
m

p
e

le
 d

e
 l
a

v
a

b
il/

m
a

te
ri
a

le
co

m
p

o
s
it
e

 s
u

n
t:

·
P

ie
s
e

le
 

co
m

p
o

n
e

n
te

 
ș
i/
s
a

u
 

a
n

s
a

m
b

lu
ri
le

 
c
a

re
 

in
tr

ă
 

în
 

co
n

ta
ct

 
c
u

 
la

va
b

ilu
l 

s
a

u
 

m
a

te
ri
a

lu
l 

c
o

m
p

o
zi

t 
N

U
 S

U
N

T
 A

C
O

P
E

R
IT

E
 D

E
 G

A
R

A
N

Ț
IE

, 
a

c
e

st
e

a
 s

e
 î

n
c
a

d
re

a
z
ă

 l
a

 
ca

p
it
o

lu
l C

O
N

S
U

M
A

B
IL

E
.

·
D

u
ra

ta
 d

e
 v

ia
ță

 a
 a

c
e

s
to

ra
 e

s
te

 in
fl
u

e
n

ța
tă

 d
e

 c
a

lit
a

te
a

 la
va

b
ilu

lu
i/
m

a
te

ri
a

lu
lu

i c
o

m
p

o
z
it 

câ
t 

ș
i 

d
e

 m
e

n
te

n
a

n
ță

, 
c
u

ră
ța

re
a

 z
iln

ic
ă

 a
 e

le
m

e
n

te
lo

r 
(v

a
lv

e
/s

u
p

a
p

e
 d

e
 a

m
o

rs
a

re
, 

fil
tr

e
 

co
rp

 p
o

m
p

ă
 ș

i m
â

n
e

r 
p

is
to

l s
p

ra
y
-e

re
) 

c
a

re
 in

tr
ă

 î
n

 c
o

n
ta

c
t 
cu

 m
a

te
ri
a

lu
l u

til
iz

a
t 
p

re
c
u

m
 ș

i 
u

n
g

e
re

a
 z

iln
ic

ă
 a

 e
le

m
e

n
te

lo
r 

m
e

ca
n

ic
e

 a
fla

te
 î

n
 m

iș
c
a

re
 a

c
o

lo
 u

n
d

e
 e

s
te

 p
re

v
ă

z
u

tă
 c

u
 

p
o

m
p

it
a

/m
e

c
a

n
is

m
 d

e
 u

n
g

e
re

 s
a

u
 o

ri
fi
ci

u
 d

e
 u

n
g

e
re

.
1

3
. 

P
e

n
tr

u
 t

o
a

te
 u

ti
la

je
le

 e
le

c
tr

ic
e

 N
U

 S
U

N
T

 A
C

O
P

E
R

IT
E

 D
E

 G
A

R
A

N
Ț

IE
 p

ie
s
e

le
 ș

i 
su

b
a

n
s
a

m
b

le
le

 e
le

c
tr

ic
e

/e
le

c
tr

o
n

ic
e

 c
a

re
 u

til
iz

a
te

 la
 o

 s
u

b
te

n
s
iu

n
e

 d
e

 lu
c
ru

, a
ltă

 d
e

c
â

t c
e

a
 

re
c
o

m
a

n
d

a
tă

/in
d

ic
a

tă
 p

e
 u

ti
la

j 
ș
i 

a
lim

e
n

ta
te

, 
fi
in

d
 c

u
 p

re
lu

n
g

it
o

a
re

-p
re

lu
n

g
ito

a
re

 t
a

m
b

u
r 

m
a

i m
a

ri
 d

e
 1

0
 m

 ș
i c

u
 o

 s
e

c
ți
u

n
e

 d
e

 c
a

b
lu

 m
a

i m
ic

ă
 d

e
 2

,5
 m

m
! A

c
o

lo
 u

n
d

e
 a

lim
e

n
ta

re
a

 
e

s
te

 t
ri
fa

zi
c
ă

 ș
i 
lip

s
a

 u
n

e
ia

 d
in

 f
a

z
e

 s
a

u
 a

 i
m

p
a

m
a

n
ta

ri
i/n

u
l 
d

e
 l
u

c
ru

, 
d

u
c
e

 l
a

 d
is

tr
u

g
e

re
a

 
e

le
m

e
n

te
lo

r d
e

 c
o

m
a

n
d

ă
 ș

i/
s
a

u
 a

 m
o

to
ru

lu
i e

le
ct

ri
c
.

1
4

. 
C

lie
n

tu
l a

re
 o

b
lig

a
ți
a

 d
e

 a
 a

s
ig

u
ra

 m
e

n
te

n
a

n
ță

 z
iln

ic
ă

 a
 u

ti
la

je
lo

r 
cu

 m
o

to
a

re
 t
e

rm
ic

e
 

p
ri
n

 c
u

ră
ța

re
a

 f
ilt

ru
lu

i 
d

e
 a

e
r,

 r
e
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ВЪВЕДЕНИЕ 

Уважаеми клиенти, 

Благодарим ви, че закупихте шумоизолиран дизелов генератор. Това ръководство трябва да бъде 

прочетено и разбрано преди работа с генератора. 

ЗАПАЗЕТЕ ТОВА РЪКОВОДСТВО. Запазете това ръководство за предупрежденията и предпазните 

мерки, сглобяване, работа, оглед, поддръжка и процедури за почистване. При правилна употреба и 

поддръжка този генератор ще осигури години на удовлетворяваща служба. Технологията 

непрекъснато се разширява с нови модели. Продуктите се характеризират с ергономичен дизайн; 

осигуряват удобството на използване, имат интелигентен дизайн и висока производителност. В 

безкраен стремеж към цялостност и професионализъм с дух на иновация и съвършенство, продуктът 

ви показва най-доброто решение за захранване, насочвайки ви към нов житейски опит. 

Поради промени в техническата спецификация, съдържанието на това ръководство може да не 

отговаря на нея напълно. 

Ние запазваме правото си да правим промени в конструкцията на отделни части без предизвестие. 
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Техническа спецификация 
Техническа спецификация 

Двигател 

Модел на двигателя 198FD 
Система за 
стартиране Електрическа 

Преместване 633cc 

Разход на гориво < 2,3 л/ч 

Вместимост на смазка 1,65 л 

Вместимост на гориво 18 л 

Алтернатор 

Напрежение 230-235 В 230 / 400 В 
Номинална max./мощност 8 kW / 7,5 кВт 

Честота 50 -55 Хц 

Фаза Една Три 
Степен на 
изкривяване на 
напрежението 

< 23% 

Околна температура C 
Коефициент на 
мощност COS<|>=1 

Ниво на изолация F 
Напрежение на 
постоянния ток 12 В 

Сила на постоянния 
ток 8,3 А 

SC-10000Q SC-10000Q-3 
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РАЗПОЗНАВАНЕ НА СИМВОЛИ, ДУМИ И ЕТИКЕТИ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ 

Какво трябва да знаете за инструкциите за безопасност 

Предупрежденията и важните инструкции за безопасност, които се показват в това ръководство, не са 
предназначени да обхващат всички възможни условия и ситуации, които могат да възникнат. При 
работа или почистване на инструменти и оборудване трябва да се спазва здравият разум, 
предпазливост и внимание. 

Винаги се свързвайте с вашия дилър, дистрибутор, сервизен агент или производител относно 
проблеми или условия, които не разбирате. 

Това е символът за предупреждение за безопасност. Използва се, за да ви 
предупреди за потенциални опасности от нараняване. Спазвайте всички съобщения 
за безопасност, които следват този символ, за да избегнете възможни наранявания 
или смърт. 

 ОПАСНОСТ ОПАСНОСТ показва непосредствено опасна ситуация, която, ако не бъде 
избегната, ще доведе до смърт или сериозно нараняване. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ показва потенциално опасна ситуация, която, ако не 
бъде избегната, може да доведе до смърт или сериозно нараняване. 

 ВНИМАНИЕ ВНИМАНИЕ показва потенциално опасна ситуация, която, ако не бъде 
избегната, може да доведе до леки или средни наранявания. 

ВНИМАНИЕ ВНИМАНИЕ, използвано без символа за предупреждение за безопасност, 
показва потенциално опасна ситуация, която, ако не бъде избегната, може 
да доведе до материални щети. 

Добавете САМО дизелово гориво (НЕ ДОБАВЯЙТЕ БЕНЗИН) 

ИЗПОЛЗВАЙТЕ ТОЗИ ГЕНЕРАТОР САМО НА ОТКРИТО В НЕОПРЕДЕЛЕНИ ЗОНИ. НЕ ЗАКРЕПВАЙТЕ 
ГЕНЕРАТОРА С ВЕРИГА ИЛИ ВЪЖЕ, ЗАЩОТО ТОВА ЩЕ ЗАТРУДНЯВА ПРЕМЕСТВАНЕТО ПРИ АВАРИЙНИ 
СЛУЧАИ. 
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ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 

СТОЙ! 
ОПАСНОСТ 

Въглероден окис: Когато този генератор работи, изгорелите газове от него съдържат отровен газ въглероден окис. Газът 
въглероден окис е без мирис и цвят и може да присъства, дори ако не виждате или миришете газ. Вдишването на този 
отровен газ може да доведе до главоболие, виене на свят, сънливост, загуба на съзнание и в крайна сметка смърт. 
• ИЗПОЛЗВАЙТЕ ТОЗИ ГЕНЕРАТОР САМО НА ОТКРИТО В НЕОПРЕДЕЛЕНИ ЗОНИ. НЕ ЗАКРЕПВАЙТЕ ГЕНЕРАТОРА С ВЕРИГА 
ИЛИ ВЪЖЕ, ЗАЩОТО ТОВА ЩЕ ЗАТРУДНЯВА ПРЕМЕСТВАНЕТО ПРИ АВАРИЙНИ СЛУЧАИ. 
■ Спазвайте разстояние от поне няколко фута от всички страни, за да позволите подходяща вентилация за този генератор. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Химикали: Отработените газове от този генератор съдържат химикали, за които е известно, че причиняват рак, вродени 
дефекти или други увреждания на репродуктивната система. 

ОПАСНОСТ 
Запалимо гориво: Този генератор може да отделя силно запалими и експлозивни горивни пари, които могат да причинят 
тежки изгаряния или дори смърт. Открит пламък в близост може да доведе до експлозия, дори ако не е в пряк контакт с 
горивото. 
* Не работете с този генератор близо до открит пламък. 
* Не пушете близо до този генератор.
* Винаги работете с този генератор на твърда, равна повърхност. 
Дизеловото гориво е силно запалимо и експлозивно. Работата с гориво може да доведе до сериозни наранявания или
изгаряния. 
• Винаги изключвайте този генератор преди зареждане с гориво. Зареждайте с гориво в добре проветриво 
помещение. Пазете от топлина, искри и пламък по време на зареждане и далеч от мястото, където се съхранява 
дизеловото гориво. Никога не зареждайте гориво на закрито, защото изпаренията от дизелово гориво могат да достигнат
до пламъци и/или искри. 
* Оставете генератора да се охлади за поне 2 минути, преди да свалите капачката на резервоара за гориво. 
Разхлабете капачката бавно, за да облекчите налягането в резервоара за гориво. Избягвайте разливането на горивото. 
• Не пълнете резервоара за гориво над горната граница. Дизеловото гориво може да се разширява по време на 
работа. Не пълнете резервоара до върха. 
• Винаги проверявайте за разлято дизелово гориво и незабавно го избършете, преди да стартирате този
генератор. 
• Изпразнете резервоара за гориво, преди да съхранявате или транспортирате този генератор.
* Винаги работете с гориво на открито. 
• Преди транспортиране поставете горивния клапан в положение “OFF”.

ОПАСНОСТ 
Мощно напрежение: Този генератор произвежда мощно напрежение, което може да доведе до токов удар. 
• ВИНАГИ заземявайте този генератор, преди да го използвате. (Вижте раздела „Заземяване на генератора“ в това 
ръководство). 
• Към този генератор трябва да се включват само електрически уреди, директно или с удължител. НИКОГА не 
свързвайте сградна електрическа система към този генератор без квалифициран електротехник. Такива връзки трябва да 
изолират мощността на генератора от мощността на комуналните мрежи и да отговарят на местните електрически закони 
и кодекси. Неспазването на изискванията може да създаде обратно захранване в електрическата мрежа, създавайки 
опасност от токов удар, което може да доведе до сериозни наранявания или смърт на обслужващите работници. Такова 
обратно захранване може да накара този генератор да експлодира, да избухне и да създаде пожари, когато се възстанови
захранването. 
• Използвайте в области с висока проводимост прекъсвач на верига за заземяване (GFCI), като метални настилки
или стоманени конструкции. GFCI се предлагат в ред с някои удължителни кабели. 
• Не използвайте този генератор при мокри условия (дъжд, сняг, активна спринклерна система, мокри ръце и др.). 
Винаги дръжте този генератор сух и работете с него със сухи ръце. 
• Не докосвайте оголени проводници или контакти (гнезда). 
• Не позволявайте на деца или неквалифицирани лица да работят с този генератор. 
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ОПАСНОСТ 
Високи температури: Този генератор произвежда топлина, когато работи. Температурите в близост до ауспуха могат да 
надвишават 150 градуса по Фаренхайт (65 градуса по Целзий). 
Не докосвайте горещите повърхности. Спазвайте всички предупредителни табели на този генератор, обозначаващи 
горещи повърхности. 
• Оставете този генератор да се охлади няколко минути след употреба, преди да докоснете двигателя, ауспуха или други
зони, които са горещи по време на работа и преди да го съхранявате на закрито. 
• Горещият ауспух може да възпламени някои материали. Пазете този генератор от запалими материали.
• Поддържайте разстояние от поне няколко фута от всички страни на този генератор по време на работа. Не затваряйте 
този генератор в никаква конструкция.

ВНИМАНИЕ 
Употреба: Злоупотребата с този генератор може да го повреди или да съкрати срока на службата му. 
• Използвайте този генератор само по предназначение.
• Работете с този генератор само на суха, равна повърхност. Не закрепвайте генератора с верига или въже, което би
попречило на преместването му при спешни случаи. 
• Оставете този генератор да работи няколко минути, преди да свържете каквито и да е електрически уреди. 
• Спрете незабавно всички неизправни уреди и ги изключете.
• Не работете с прекалено голям брой електрически уреди, което надвишава мощността на този генератор.
• Не включвайте електрическите уреди, докато те не бъдат свързани към този генератор.
• Изключете всичките свързани електрически уреди, преди да спрете този генератор.

ВНИМАНИЕ 
Употреба: Продължителното излагане на високи нива на шум може да бъде опасно за слуха. Винаги носете одобрена от 
ANSI защита за слуха, когато управлявате или работите около този генератор, когато той работи. 

ВНИМАНИЕ 
Употреба: Този генератор не е предназначен за захранване на чувствително електронно оборудване като телевизори, DVD 
плейъри, стерео уреди, настолни компютри или преносими компютри без използването на подходящ мрежов климатик 
и/или предпазител от пренапрежение (и двете не са включени). 
Чувствителното електронно оборудване трябва да работи с одобрени генератори от инверторен тип или генератори с 
чиста синусоида. За допълнителна информация вижте ръководството за експлоатация на уредите или свържете се с вашия 
местен оторизиран сервизен център. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Употреба: Избягвайте използването на удължителни кабели, ако е възможно. Ако решите да ги използвате, уверете се, че 
са с подходящ размер, за да се справят с потока електричество. Малък кабел може да прегрее, да спре накъсо и да 
причини пожар. 

ВНИМАНИЕ 
Употреба: Не използвайте стабилизатори за гориво с този генератор, това може да причини повреда на генератора или да 
намали горивото и работната ефективност на генератора. Можете да изберете да добавите климатик за гориво, за да 
обогатите горивото с кислород и да му помогнете да работи по-ефективно. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
ИЗПОЛЗВАЙТЕ ТОЗИ ГЕНЕРАТОР САМО НА ОТКРИТО В НЕОПРЕДЕЛЕНИ ЗОНИ. НЕ ЗАКРЕПВАЙТЕ ГЕНЕРАТОРА С ВЕРИГА ИЛИ 
ВЪЖЕ, ЗАЩОТО ТОВА ЩЕ ЗАТРУДНЯВА ПРЕМЕСТВАНЕТО ПРИ АВАРИЙНИ СЛУЧАИ. 
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Отработените газове на двигателя от този продукт съдържат химикали, 
известни в щата Калифорния, като такива, които причиняват рак, вродени 
дефекти или други увреждания на репродуктивната система. 

ОПАСНОСТ
ОТРАБОТЕНИТЕ ГАЗОВЕ СЪДЪРЖАТ ОТРОВЕН ГАЗ ВЪГЛЕРОДЕН ОКИС, КОЙТО МОЖЕ 
ДА СЕ НАТРУПВА ДО ОПАСНИ НИВА В ЗАТВОРЕНИ ЗОНИ. ВДИШВАНЕТО НА 
ВЪГЛЕРОДЕН ОКИС МОЖЕ ДА ПРИЧИНИ НЕСЪЗНАНИЕ ИЛИ СМЪРТ. Никога не 
пускайте генератора в дозирана или дори частично дозирана зона, където може 
да има хора. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
ДИЗЕЛОВОТО ГОРИВО Е СИЛНО ЗАПАЛИМО И ЕКСПЛОЗИВНО. МОЖЕ ДА БЪДЕТЕ 
ИЗГОРЕНИ ИЛИ СЕРИОЗНО ДА СЕ НАРАНЕТЕ, АКО БЕНЗИНЪТ СЕ ЗАПАЛИ. Преди да 
заредите гориво, спрете двигателя и пазете се от топлината, искри и пламък. 
Работете с гориво само на открито. Не пълнете резервоара за гориво над 
горната граница. Незабавно избършете разливите. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
НЕПРАВИЛНИТЕ ВРЪЗКИ КЪМ СГРАДАТА МОГАТ ДА ПОЗВОЛЯТ НА ЕЛЕКТРИЧЕСКИЯ 
ТОК ДА СЕ ПОДАВА ВЪРХУ КОМУНАЛНИТЕ ЛИНИИ, СЪЗДАВАЙКИ ОПАСНОСТ ОТ 
ТОКОВ УДАР. Връзките към сградата трябва да изолират мощността на 
генератора от мощността на комуналните мрежи и да отговарят на всички 
приложими закони и електрически кодекси. 
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В допълнение към описаната по-горе информация за безопасност, запознайте се с всички табели за 
безопасност и предупреждения за опасност на този генератор. 

ОПАСНОСТ ОТ ОТРОВЕН ГАЗ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! РИСК ОТ ТОКОВ УДАР 
Отработените газове на генератора съдържат 
токсичен газ въглероден окис. Вдишването на 
отработените газове може да причини загуба на 
съзнание и задух. НИКОГА не работете с 
генератора в лошо проветриви помещения. 

Риск от токов удар. Не сваляйте капака. Вътре 
няма части, които може да се обслужват от 
потребителя. Обърнете се за обслужване към 
квалифициран сервизен персонал. 

Този генератор произвежда високо напрежение. 
Винаги заземявайте го преди употреба. 
Не свързвайте към електрическа система на 
сградата. 
Не използвайте при дъжд или мокро време. 
Не докосвайте оголени проводници или гнезда. 
Не позволявайте на деца или неквалифицирани 
лица да работят. 

 ВНИМАНИЕ! ГОРЕЩИ 
ОТРАБОТЕНИ ГАЗОВЕ 

 ОПАСНОСТ 
Използването на генератор на закрито ЩЕ ВИ УБИЕ ЗА 
МИНУТИ. Отработените газове съдържат въглероден 
окис, отровен газ, който не можете да видите или 
помиришете. 

 НЕ ДОКОСВАЙТЕ 

НИКОГА не използвайте в 
дома или в частично 
затворени помещения 
като гаражи. 

Използвайте САМО на 
открито и далеч от 
отворени прозорци, 
врати и вентилационни 
отвори. 

ВНИМАНИЕ! 
ВИСОКА ТЕМПЕРАТУРА. 

НЕ ДОКОСВАЙТЕ 
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
ИЗПОЛЗВАЙТЕ ТОЗИ ГЕНЕРАТОР САМО НА ОТКРИТО В НЕОПРЕДЕЛЕНИ ЗОНИ. НЕ ЗАКРЕПВАЙТЕ 
ГЕНЕРАТОРА С ВЕРИГА ИЛИ ВЪЖЕ, ЗАЩОТО ТОВА ЩЕ ЗАТРУДНЯВА ПРЕМЕСТВАНЕТО ПРИ АВАРИЙНИ 
СЛУЧАИ. 

КОМПОНЕНТИ НА ГЕНЕРАТОРА 

1) Електрически превключвател за стартиране 
2) Лампа за предупреждение за нивото на масло 
3) Въздушен нагревател 
4) Цифров час-волт-честотомер 
5) Устройство за остатъчен ток 
6) Контакти 

7) Терминал за заземяване
8) Пост. ток 12 В/8,3 А 
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ПОДГОТОВКА НА ГЕНЕРАТОРА ЗА УПОТРЕБА 

СТОЙ! 
В следващия раздел са описани необходимите стъпки за подготовка на този генератор за употреба. 
Неправилното изпълнение на тези стъпки може да повреди този генератор и/или да съкрати срока на службата 
му. 

Ако този генератор се използва за първи път, необходими са следните няколко стъпки, за да го подготвите за 
работа: 

Стъпка 1 — Добавете масло, след това добавете дизелово гориво 
Този генератор изисква моторно масло, за да функционира. Моторното масло е основен фактор, влияещ върху 
работата на двигателя и срока на службата му. Когато е нов, изваден от опаковката, този генератор не съдържа 
масло в картера на двигателя. Правилното количество масло е равно на вместимостта на масло в картера на 
двигателя. Добавете правилното количество масло, преди да включите този генератор за първи път 

Препоръчителен тип масло Дизелово, марка SAE20W-40 

За да добавите масло: 

1. Уверете се, че този генератор е на равна повърхност. 
2. Отворете панела за достъп до масло, както е показано на Рисунка 1 и Рисунка 2. 
3. С помощта на фуния добавете моторно масло с високо съдържание на детергент, за да напълните картера на двигателя до 
правилното количество, както е посочено по-горе. Препоръчва се дизелово масло SAE 20W-40. Когато картера на двигателя е 
пълен, нивото на маслото трябва да достигне долния ръб на отвора за пълнене с масло. 
4. Сменете капачката на резервоара за масло/мерителната пръчка и затворете панела за достъп до маслото 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Дизеловото гориво и изпаренията са силно запалими и експлозивни. Работата с гориво може да доведе до сериозни 
наранявания или изгаряния. 
Не пълнете резервоара за гориво в близост до топлина, искри или открит пламък. Пазете горивото от пилотни лампи на 
уреда, барбекюта, електрически уреди, електрически инструменти и др. Не препълвайте резервоара за гориво. Винаги 
проверявайте за разливи на гориво и незабавно ги избършете. Разлятото гориво е опасност от пожар. 

За добавяне на дизелово гориво използвайте само ПРЕСНО, ДИЗЕЛОВО ГОРИВО: 
1. Уверете се, че този генератор е на равна повърхност. 
2. Отвийте капака на резервоара за гориво и оставете настрана. (ЗАБЕЛЕЖКА: Капака на резервоара за гориво може да е 
стегнат и трудно да се отвие.) 
3. Бавно добавете прясно дизелово гориво към резервоара за гориво. Внимавайте, да не напълнете резервоара за гориво
над горната граница. 
ЗАБЕЛЕЖКА: Тъй като дизеловото гориво може да се разшири, не пълнете резервоара за гориво до самия връх. 
4. Затегнете здраво капака на резервоара за гориво и незабавно избършете разлятото гориво със суха кърпа.

Тип на гориво Дизелово гориво 
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Стъпка 2 — Заземете генератора 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Неправилното заземяване на този генератор може да доведе до токов удар. 

Заземете този генератор, като затегнете заземителната гайка към заземяващ 
проводник (Рисунка 3), намиращ се отпред на батерията. Обикновено като 
заземяващ проводник се приема многожилен меден проводник № 12 AWG. 
Другият край на този заземяващ проводник трябва да бъде свързан към меден 
или месингов заземяващ прът, който се забива в земята. 
Кодовете за заземяване могат да варират в зависимост от местоположението. 
Свържете се с местен електротехник за информация относно правилата за 
заземяване във вашия район. 

Стъпка 3 — Инсталирайте батерията (ако не е включена) 
Този генератор изисква батерия за стартиране. Генераторът не е оборудван с батерия от завода. 
А12 волтова батерия за мотоциклет, не по-голяма от 7 3/4” дължина x 51/4” височина x 7” ширина, с минимално 300 УСЗ 
(Усилватели със студено задвижване). Сравнимите марки/модели са Musky: GT-X или Interstate: SP-35. Това не са 
единствените марки, съвместими с този генератор. Може да се използва всяка марка с подобни характеристики. Батерията 
може да е по-малка по размер и да има повече УСЗ. **Номерите на марките/моделите могат да се променят, тази 
информация е предназначена само като ръководство, ако вашата свещ трябва да бъде сменена, молим, посетете местния 
магазин за авточасти за да получите тяхната препоръка. 

Корпусът на батерията се намира зад металната пластина под електрическото 
табло. Инсталирайте батерията, като използвате двата кабела (единият червен, а 
другият черен), които са включени в опаковката или са прикрепени към 
генератора. 
Изключете всички електрически товари от този генератор, преди да смените 
батерията. 
1. Прикрепете края на червения кабел към положителния/червен извод на
батерията. 
2. Прикрепете края на черния кабел към отрицателния/черен извод на батерията. 
3. Завийте батерията с болтове към пластината на батерията. 

Стъпка 3. Разместване на батерията 

СТАРТИРАНЕ НА ГЕНЕРАТОРА 

СТОЙ! 
Преди да стартирате този генератор, уверете се, че всички стъпки в раздела, озаглавен "Подготовка на генератора за 
употреба", на това ръководство са изпълнени правилно. Ако не сте сигурни как да изпълните някоя от тези стъпки 

Ако генераторът е бил използван преди, винаги проверявайте нивото на маслото и 
нивото на дизеловото гориво. 
Винаги проверявайте дали батерията е закрепена и генераторът е заземен. 
За да стартирате този генератор: 
1. Уверете се, че няма електрически уреди, свързани към този генератор.
2. Уверете се, че този генератор е правилно заземен. (Вижте "Заземяване на 
генератора") 
Преместете прекъсвача в положение ON. (Рисунка 6А) 
3. Поставете превключвателя за работа на двигателя в положение "Работа" 
(Рисунка 6B). 
4. Поставете ключа и го завъртете в начална позиция. (Рисунка 6C).
5. Ако двигателя не стартира, повторете стъпка 6. ЗАБЕЛЕЖКА: След многократни 
опити, консултирайте се с Ръководството за отстраняване на неизправности, преди
да опитате отново. (Може да се наложи да отворите горния панел и да натиснете 
надолу лоста за декомпресия.) 
6. Оставете този генератор да работи няколко минути, преди да свържете каквито
и да е електрически уреди. 

Дроселен прът: Дроселът се използва за осигуряване на обогатена горивна смес 
при стартиране на студен двигател. Той може да се отваря и затваря чрез ръчно 
задействане на дроселния прът. Издърпайте пръта към ЗАТВОРЕНО, за да 
обогатите сместа за студен старт. 

Рисунка 6A 

Рисунка 6B Рисунка 6C 
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ИЗПОЛЗВАНЕ НА ГЕНЕРАТОРА 

 ВНИМАНИЕ 
Свързвайте само електрически уреди, които са в добро работно състояние. Дефектни уреди или захранващи кабели 
представляват риск от токов удар. 
Незабавно спрете и изключете всеки уред, което започва да работи необичайно, бавно или внезапно спира. Определете 
дали проблемът е в уреда, или номиналната товароносимост на този генератор е надвишена. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
• ИЗПОЛЗВАЙТЕ ТОЗИ ГЕНЕРАТОР САМО НА ОТКРИТО В НЕОПРЕДЕЛЕНИ ЗОНИ. НЕ ЗАКРЕПВАЙТЕ ГЕНЕРАТОРА С ВЕРИГА 
ИЛИ ВЪЖЕ, ЗАЩОТО ТОВА ЩЕ ЗАТРУДНЯВА ПРЕМЕСТВАНЕТО ПРИ АВАРИЙНИ СЛУЧАИ. 
• СПАЗВАЙТЕ РАЗСТОЯНИЕ ОТ ПОНЕ НЯКОЛКО ФУТА ОТ ВСИЧКИ СТРАНИ, ЗА ДА ПОЗВОЛИТЕ ПОДХОДЯЩА ВЕНТИЛАЦИЯ ЗА 
ТОЗИ ГЕНЕРАТОР.

След като двигателят работи няколко минути, електрическите уреди могат да бъдат свързани към този генератор. 

Употреба със променлив ток 

Електрическите уреди, работещи с променлив ток, могат да бъдат свързани в съответствие с техните изисквания за мощност. 
Номиналната (работна) мощност съответства на максималната мощност, която генератора може да генерира непрекъснато. 

Пренапрежение на мощността съответства на максималното количество мощност, което генератора може да изведе за 
кратко време. Много електрически уреди, като хладилник, изискват кратки изблици на допълнителна мощност за стартиране 
и спиране на двигатели на вентилатора и т.н., в допълнение към показаната им номинална мощност. Моторизираните уреди 
обикновено изискват повече от номиналната им мощност за стартиране. Способността за пренапрежение на генератора 
позволява това допълнително изискване за мощност. 

Общата необходима мощност на електрическите уреди, свързани към генератора, не трябва да надвишава номиналната 
мощност на самия генератор. За да изчислите общото изискване за мощност на електрическите уреди, които ще бъдат 
свързани, вижте номиналната (работната) мощност на всеки уред и добавете тези числа заедно, за да намерите общата 
мощност, която всички уреди заедно ще вземат от генератора. Ако общата мощност на избраните уреди надвишава 
номиналната мощност на генератора, НЕ свързвайте всичките уреди. Изберете комбинация от електрически уреди, които ще 
имат обща мощност по-малка или равна на номиналната мощност на генератора. 

 ВНИМАНИЕ 
Този генератор може да работи със своя капацитет на пренапрежение само за кратко време. Свържете електрически 
уреди, изискващи номинална (работна) мощност, равна или по-малка от номиналната мощност на този генератор. Не 
свързвайте уредите, изискващи номинална мощност, равна на мощността на пренапрежение на генератора. 

Електрически уред Номинални (работни) 
ватове 

Допълнителни ватове на 
пренапрежение 

Номиналната (работената) мощност на уреда 
трябва да бъде посочена някъде на самия уред 
и/или в неговото ръководство. Ако 
спецификацията на мощността за даден уред 
не е налична, мощността може да се изчисли, 
като се умножи изискването за напрежение 
(230 или 400) по изтегления ампераж. 

Или, необходимата мощност на уреда може да 
бъде оценена с помощта на следната 
диаграма. Диаграмата дава само 
приблизителни оценки и е по-добре да знаете 
точната мощност на всеки електрически уред, 
който ще бъде захранван от този генератор. 

Ватове = волтове х ампери 

Свържете електрическите уреди към този 
генератор съгласно следната процедура: 

Оставете двигателя да работи няколко минути 
след стартирането му. 

Уверете се, че електрическия уред е изключен, 
преди да го включите в този генератор. 

въздушен компресор (1 -1/2 HP) 2500 2500 
безвъздушна пръскачка (1/3 HP) 600 1200 
кафе машина 1500 0 
компютър с 17 инчов монитор 800 0 
дълбок фризер 500 500 
електрическа пробивна машина 
(1/2 HP) 1000 1000 
вентилатор за пещ (1/2 HP) 800 1300 
гореща пластина 2500 0 
микровълнова фурна (1000 ват) 1000 0 
кварцова халогенна работна лампа 1000 0 
хладилник/фризер (18 куб. фута) 800 1600 
циркулярен трион (7 1/4 инча) 1500 1500 
стерео приемник 450 0 
електрическа печка - 
едноелементна 1500 0 
очистителна помпа 800 1200 
телевизор (27 инча, цвят) 500 0 
водна помпа за кладенец (1/3 HP) 1000 2000 
климатик за прозорец (10000 BTU) 1200 1800 
вентилатор на прозореца 300 600 
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ЗАБЕЛЕЖКА: Включете уредите в правилния контакт. Свържете стандартни 230 волта, една фаза, товари 50 Хц, към 230 
волтов контакт. Свържете 12 волта, товари с постоянен ток, към 12 волтов контакт. 

Включете свързаните електрически уреди, като започнете с уреда с най-високо изискване за номинална мощност и след това 
всеки допълнителен уред със следващото по-ниско изискване за номинална мощност. 

 ВНИМАНИЕ 
Не свързвайте 60 Хц към този генератор. 

Употреба с постоянен ток 

 ВНИМАНИЕ 
Терминала с постоянен ток е само за презареждане на 12-волтови батерии от автомобилен тип. Не свързвайте друг уред 
към този контакт. 

 ВНИМАНИЕ 
Използвайте този генератор само с 12 волтови батерии с презареждане. НИКОГА не се опитвайте да стартирате кола с този 
генератор. 

 ОПАСНОСТ 
Неспазването на правилната процедура може да доведе до експлозия на батерията и сериозно нараняване на всеки 
наблизо. Пазете батерията от топлина, искри, пламък и димящи материали. 

За да свържете 12 волтови батерии към контакта с постоянен ток: 
1. Свържете единия кабел за зареждане към положителния извод на батерията, а другия кабел за зареждане към
отрицателния извод на батерията. 
2. Свържете свободния край на положително зареден кабел към положителната страна на контакта на този генератор.
3. Внимателно свържете свободния край на отрицателно зареден кабел към отрицателната страна на контакта на този
генератор. 
4. Стартирайте този генератор.
5. Когато изключвате, винаги първо изключвайте кабелите от този генератор, за да избегнете искра. 

 ОПАСНОСТ 
Акумулаторните батерии отделят силно експлозивен водороден газ при зареждане. 
Батериите също съдържат киселина, която може да причини тежки химически изгаряния. 
* Не оставяйте открит огън или цигари наблизо няколко минути след зареждане на батерията.
• Винаги носете защитни очила и гумени ръкавици, когато зареждате батерията. 

* Ако киселина от батерията попадне върху кожата, изплакнете с вода. 
* Ако киселина от батерията попадне в очите, изплакнете с вода и незабавно се обадете на лекар. 
• Ако киселина от батерията ще бъде погълната, изпийте големи количества мляко и незабавно се обадете на 
лекар.

 ОПАСНОСТ 
Не закрепвайте генератора с верига или въже, което би попречило на преместването му при спешни случаи. 
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За да спрете този генератор: 
1. Спрете всички свързани електрически уреди и след това ги
изключете. 
2. Превключете прекъсвача в положение "OFF" (Рисунка 10). 
3. Оставете този генератор да работи още няколко минути без 
свързани електрически уреди, за да се стабилизира температурата 
на този генератор. 
4. Поставете лоста за стартиране на двигателя в положение "Стоп". 
(Рисунка 11) 
5. Поставете превключвателя на стартера в изключено положение 
(Рисунка 12).

Рисунка 10 Рисунка 11 Рисунка 12 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Оставете този генератор да се охлади, преди да докоснете местата, които се нагорещяват по време на работа. 

 ВНИМАНИЕ 
Ако оставете дизеловото гориво да престои в резервоара за гориво на този генератор за продължително време без 
употреба, това може да увеличи трудността при стартиране на този генератор в бъдеще. Не съхранявайте този генератор 
за продължително време, ако има гориво в резервоара за гориво. 

ПОДДРЪЖКА/ГРИЖА 

Правилната редовна поддръжка на този генератор е от съществено значение за безопасна, икономична и безпроблемна 
работа. Това ще помогне за удължаване на срока на служба на този генератор, както и ще помогне за намаляване на 
замърсяването на въздуха. Извършете проверки и процедури за поддръжка съгласно графика, показан на Рисунка 7. 

 ВНИМАНИЕ 
Не извършвайте процедури за поддръжка, когато този генератор работи. Оставете този генератор да се охлади, преди да 
започнете каквито и да е процедури по поддръжка. Пазете от топлина, искри и пламък. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Неправилната поддръжка и/или неуспешното отстраняване на проблеми преди работа с този генератор може да доведе 
до неизправност, която може да причини смърт или сериозно нараняване. Винаги спазвайте препоръките и графиците за 
проверка и поддръжка, посочени в това ръководство. 

Препоръчителен график за поддръжка 

При всяка 
употреба 

Всеки месец или 
на всеки 20 часа 

на работа 

На всеки 3 месеца 
или на всеки 50 часа 

на работа 

На всеки 6 месеца 
или на всеки 100 

часа на работа 

Всяка година 
или на всеки 
300 часа на 

работа 

Моторно масло Проверка на 
нивото X 

Смяна X (първа употреба) X 
Въздушен 

филтър Проверка X 

Почистване X 
Капак на 

резервоара за 
гориво 

Почистване X 

Резервоар за 
гориво 

Проверка на 
нивото на газа X 

Почистване X 

Рисунка 7 - Препоръчителен график за поддръжка 

Почистване на генератора 

Винаги се опитвайте да използвате този генератор на хладно сухо място. Ако този генератор се замърси, външната страна 
може да се почисти с влажна кърпа, мека четка, вакуум и/или въздух под налягане. 

Не почиствайте този генератор с кофа с вода и/или маркуч, тъй като водата може да влезе вътре и да причини късо 
съединение или корозия. 

Не използвайте бензин за почистване на части на този генератор. 
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Проверка на нивото на маслото 

Важно е да проверявате нивото на маслото в картера на двигателя преди всяка употреба, за да сте сигурни, че има 
достатъчно количество. 

За да проверите нивото на маслото: 
1. Уверете се, че генераторът е изключен и е на равна повърхност. 
2. Развийте капака на гърлото за масло/измервателната пръчка от двигателя. 
3. Със суха кърпа избършете маслото от измервателната пръчка, която се намира от вътрешната страна на капака. 
4. Поставете пръчката за измерване, сякаш заменяте капака и след това извадете отново. Трябва да има масло върху 
пръчката. Ако няма масло върху пръчката или маслото се вижда само на края на пръчката, добавете масло, докато картера 
на двигателя се напълни. 
5. Уверете се, че капака на резервоара за масло/измервателната пръчка е правилно поставена, когато приключите с
проверката на нивото на маслото. 

Замяна/добавяне на масло 

Нивото на маслото в този генератор трябва да се проверява преди всяка употреба (Вижте Рисунка 8). Когато нивото на 
маслото е ниско, добавете масло, докато нивото стане достатъчно, за да работи този генератор. 

За да източите маслото от този генератор: 
Маслото трябва да се смени след първите 20 часа на работа. След това маслото трябва да се сменя на всеки 6 месеца, или на 
всеки 100 часа време на употреба, или когато е замърсено с вода и/или мръсотия. 
1. Поставете тава под този генератор, за да съберете маслото, докато се източва. 
2. Развийте пробката за източване на маслото, разположена на картера под капака за пълнене на маслото/измервателната 
пръчка. 
3. Оставете цялото масло да изтече от този генератор.
4. Сменете пробката за източване на маслото и я затегнете.

ЗАБЕЛЕЖКА: Не изхвърляйте използваното моторно масло в кошчето, в канализацията или на земята. Сложете маслото в 
запечатан контейнер и се свържете с местния център за рециклиране или автосервиз, за да организирате изхвърлянето на 
маслото. 

За да добавите масло към картера на двигателя: 
1. Уверете се, че този генератор е на равна повърхност. 
2. Развийте капака на резервоара за масло/измервателната пръчка от двигателя, както е показано на Рисунка 8 по-долу. 
3. С помощта на фуния добавете моторно масло с високо съдържание на детергент, за да напълните картера на двигателя до
правилното количество. За обща употреба се препоръчва дизелово масло SAE15W-40. Когато картера на двигателя е пълен, 
нивото на маслото трябва да достигне долния ръб на отвора за пълнене с масло. 

Препоръчителен тип масло Дизелово, марка SAE20W-40 

Рисунка 8 
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Поддръжка на въздушен филтър (поддръжка на горивен филтър) 

Редовната поддръжка на въздушния филтър помага да се поддържа правилен въздушен поток към карбуратора. От време на 
време проверявайте дали въздушният филтър не е замърсен. Въздушният филтър ще изисква по-често почистване, когато 
работите с този генератор в изключително прашни зони. 
За да почистите въздушния филтър, свалете панела за достъп отстрани на генератора, след това свалете крилчатата гайка, за 
да откриете елемента (Рисунка 9). 

Извадете елемента на филтъра от пяна от генератора и го измийте с топла вода и детергент за домакински съдове. 
Изплакнете обилно и подсушете. Изсипете малко количество моторно масло върху филтъра, извадете ВСЯКО излишно масло 
и поставете отново елемента на филтъра от пяна в генератора. 

Изпразване на резервоара за гориво 

Рисунка 9 - Смяна на въздушния 
филтър 

(Рисунка A - Смяна на горивен филтър, 
разположен вътре в предния панел за 
достъп, веднъж годишно) 

(Рисунка B - Горивен клапан) 

За да съхранявате този генератор за продължително време, източете дизеловото гориво от резервоара за гориво. За да 
източите горивото от този генератор: 
1. Завъртете горивния клапан в положение "изключено".
2. Извадете вградения горивен филтър.
3. Поставете фуния под горивния клапан, за да събирате горивото, докато се източва в кофа. 
4. Завъртете горивния клапан в положение "включено" и оставете цялото гориво да изтече (Рисунка Б). 
5. Завъртете горивния клапан в положение "изключено".
6. Сменете вградения горивен филтър.
7. Съхранявайте източеното гориво на подходящо място. 

За да съхранявате този генератор за продължително време, горивото трябва да се източи от карбуратора. 

За да източите бензина от карбуратора, завъртете горивния клапан в положение "изключено", докато двигателят работи. 
Генераторът ще се изключи, когато ще се използва целият бензин в карбуратора. 

ПРОЦЕДУРИ ЗА СЪХРАНЕНИЕ/ТРАНСПОРТИРАНЕ 

 ВНИМАНИЕ 
Не поставяйте какъвто и да е тип капак за съхранение на този генератор, докато още е горещ. 

Когато транспортирате или съхранявате този генератор за продължително време: 
• Оставете генератора да се охлади напълно, преди да го преместите. Горещ двигател и изпускателна система могат да ви
изгорят и да възпламенят някои материали. 
• Изпразнете резервоара за гориво. (Вижте "Изпразване на резервоара за гориво" в раздел "Поддръжка/грижа"). 
• Завъртете горивния клапан в положение "изключено".
• Не запушвайте вентилационните отвори. 
• Не изпускайте и не удряйте този генератор, докато го премествате.
• Съхранявайте този генератор на хладно сухо място, без прекомерен прах.

Време за съхранение 
Препоръчителна процедура за съхранение (която ще помогне за предотвратяване на трудни 
стартирания) 

По-малко от 1 месец Не се изисква процедура за съхранение. 
1 до 2 месеца Напълнете с прясно дизелово гориво 

2 месеца до 1 година 
Изпразнете резервоара за гориво. (Вижте "Изпразване на резервоара за гориво" в раздел 
"Поддръжка/грижа"). 

1 година или повече 
Изпразнете резервоара за гориво. (Вижте "Изпразване на резервоара за гориво" в раздел 
"Поддръжка/грижа"). 

Italia Star Com Due S.R.L.

www.italiastar.roinfo@italiastar.ro004/021.433.03.27
40



Смяна на въглеродните четки 

1. Отстранете панела за
достъп до ауспуха

2. Отстранете двойната
ауспухова система

3. Отстранете и двата
ауспуха

4. Отстранете крайния панел 5. Комплекта на четката е
видим 

6. Намерете въглеродните
четки

7. Сменете въглеродните 
четки

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ 

ВАЖНО: Ако проблемът продължава, молим, свържете се с търговеца на дребно. 
Симптом Причина Решение 

Двигателят не стартира. 

Превключвателят на двигателя е в 
положение "изключено". 

Поставете превключвателя на двигателя в 
положение "включено". 

Двигателят е без дизелово гориво. Добавете дизелово гориво. 

(Рисунка 8) 

Нивото на масло е ниско. Добавете или заменете маслото. 

Генераторът не е на равна повърхност. 

Преместете генератора на равна 
повърхност, за да предотвратите 
задействане на спиране при ниско ниво на 
маслото. 

Пружинният лост за декомпресия е 
затворил изпускателния клапан. 

Отворете горния панел (Рисунка 8). 
Натиснете надолу лоста за декомпресия, 
поставете отново горния панел. 
Стартирайте двигателя. 

Двигателят е напълнен със замърсено 
и/или старо дизелово гориво. 

Източете горивото от двигателя и 
добавете ново дизелово гориво. 

Двигателят работи, но няма 
електрическа мощност 

Прекъсвачът е изключен. Поставете прекъсвача в положението 
"включено". 

Бутонът за нулиране е "изключен". Натиснете бутона за нулиране до 
положение "включено". 

Лоши свързващи проводници/кабели. Опитайте с друг удължител. 

Лош електрически уред, свързан към 
генератора. 
Разхлабени кабели и/или връзка зад 
контролния панел или в края на 
генератора. 
Въглеродните четки или АРН са износени 
или счупени. 

Изключете уреда, опитайте да свържете 
друг уред. 
Затегнете гайките, които фиксират 
проводниците. 
Вижте Рисунка Б. Проверете визуално, за 
да се уверите, че са в контакт с двете 
медни ленти на ротора. Сменете, ако е 
необходимо. 

Генераторът работи, но не поддържа 
всички свързани електрически уреди. 

Генераторът е претоварен. 

Намалете потреблението на генератора 
до номиналната мощност на този 
генератор, като намалите броя на 
свързаните електрически уреди. 

Късо съединение в един от свързаните 
уреди. 

Изключете всички дефектни или късо 
съединени електрически товари. 

Въздушния филтър е замърсен. Почистете или сменете въздушния 
филтър. 
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Рисунка A - Отстранете страничния панел, след това 
отстранете въздушния филтър. Намерете "Червения" лост 
за декомпресия (Снимката по-горе го показва в позиция 
НАГОРЕ). Натиснете лоста надолу - това ще държи 
изпускателния клапан отворен. Сменете въздушния филтър. 
Стартирайте двигателя. Ще забележите, че пружинният 
лост автоматично ще се върне в позиция НАГОРЕ (Също 
посочен като вал за декомпресия на диаграмата на 
частите). 

Рисунка B - Прегледайте местоположението на АРН 
(автоматичен регулатор на напрежението). Този елемент 
може евентуално да се наложи да бъде заменен, когато се 
износи. 

Рисунка C - Вижте местоположението на задния панел за 
достъп, който е премахнат. Можете да видите 
местоположението на стартера и регулатора/
изправителя за 12 В стартовата батерия. Стартерният 
двигател е разположен над регулатора/изправителя. 

Рисунка D - Вижте местоположение на въглеродните четки. 
Този елемент може евентуално да се наложи да бъде 
заменен, когато се износи. 
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Инструкции за безопасност и ръководство за оператора 
ПРИЛОЖИМО ЗА СИЛОВИ ПРОДУКТИ 

ВАЖНО 

Етикетите на Силови продукти съдържат много важна информация за емисиите и критични предупреждения за безопасност. 
Прочетете, разберете и следвайте всички предупреждения и инструкции в това ръководство, ръководството на двигателя, 
както и на машината, двигателя и прикачените части. Ако имате въпроси относно вашия продукт, свържете се с вашия местен 
оторизиран СЕРВИЗЕН ЦЕНТЪР. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
ХИМИКАЛИТЕ СА ИЗВЕСТНИ ЧЕ ПРИЧИНЯВАТ РАК И ВРОДЕНИ ДЕФЕКТИ ИЛИ ДРУГИ ВРЕДА НА 
РЕПРОДУКТИВНАТА СИСТЕМА. ИЗМИВАЙТЕ РЪЦЕТЕ СИ СЛЕД РАБОТА. 

Italia Star Com Due S.R.L.

www.italiastar.roinfo@italiastar.ro004/021.433.03.27
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ЛИСТ ЗАРЕМОНТ ПРЕЗГАРАНЦИОННИЯ ПЕРИОД

№

Дата на 
приемане

Описание на дефекта Извършен ремонт
Удължаване на 
гаранционния 

период

Място за 
печат

ГА
Р

А
Н

Ц
И

О
Н

Н
А

 К
А

Р
Т

А

С
е

р
и

я
 A

A
 №

. _
_
_

_
_
_

_
_
_

_
_

_

М
а

р
ка

 н
а

 п
р

о
д

укта
: _

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_

М
о
д

е
л

:  _
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

С
е

р
и

я
 №

:_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_

А
ксе

с
о

а
р

и
: _

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

П
родавач : _

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

П
о
д

п
и

с и
 п

е
ч
а
т : _

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

Купувач : _
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_

А
д

р
е

с
: _

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_

Д
а
та

 н
а

 за
к уп

ув
а

н
е

: _
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_

П
о
д

п
и

с / п
е
ч
а
т : _

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

_
_

Д
И

СТРИ
БУТО

Р : ...........................................

И
М

Е
: ..................................................................................

e
-m

a
il: .................................................................................

А
Д

Р
Е

С
: ..........................................................

П
о
т

въ
р
ж

д
а
в а

м
, ч

е
 съ

м
 п

о
л
уч

и
л

 п
р
о
д
укт

а
 в

 о
т

л
и
ч
н
о
 р

а
б

о
т

н
о
 съ

ст
о
я
н
и
е
, за

е
д
н
о
 

с р
ъ

ко
во

д
ст

во
 з а

 уп
о
т

р
е
б

а
 н

а
 б

ъ
л

га
р
ски

 е
зи

к, и
 съ

м
 н

а
п
ъ

л
н
о
 н

а
я
с
н
о
, ч

е
 т

а
зи

 
га

р
а
н
ц

и
о
н
н
а
 ка

р
т

а
 е

 в
а
л

и
д
н
а
 са

м
о
, а

ко
 е

 п
р
и
д
р
у
ж

е
н
а
 о

т
 ф

а
кт

ур
а
 за

 п
о
куп

ка
 и

 о
т

 ка
со

в
 

б
о
н
 и

л
и
 кв

и
т

а
н
ц

и
я
 и

 а
ко

 съ
м

 сп
а
зва

л
 и

н
ст

р
укц

и
и
т

е
 за

 уп
о
т

р
е
б

а
. В

 п
р
о
т

и
в
е
н
 сл

уч
а
й
 

р
е
м

о
н
т

ъ
т

 е
 за

 м
о
я
 см

е
т

ка
. М

о
л

я
 п

р
о
ч
е
т

е
т

е
 - Ч

л
. 11

2
,11

3
, 11

4
 и

 11
5
 о

т
 З

З
П

 –
 Д

В
 б

р
.1

8
 

о
т

 2
0
11

. 

ОТОРИЗИРАН 
СЕРВИЗ ЗА:

№

1

2

3

4

5



Г а
р
а
н
ц

и
о
н
н
и

 у
сл

о
в
и

я

1
. 

Г а
р

а
н
ц

и
о

н
н
и

я
т 

ср
о

к 
е

 .
..

..
..

..
 м

е
се

ц
а

 о
т 

д
а
та

та
 н

а
 з

а
ку

п
ув

а
н
е

 н
а

 м
а

ш
и

н
а
та

, 
съ

о
тв

е
тн

о
 с

та
н
д

а
р
тн

и
те

 а
кс

е
с
о

а
р

и
,в

л
и

за
щ

и
 в

 с
ъ

с
та

в
а

 м
у 

(з
а

ку
п
е

н
и

 е
д

н
о

в
р

е
м

е
н
н
о

 
с 

п
р

о
д

ук
та

, б
е
з 

к о
и

то
 м

а
ш

и
н
а
та

 н
е

 м
о
ж

е
 д

а
р

а
б

о
ти

).
2

. 
Г

а
р

а
н

ц
и

я
т
а

 
с

е
 

п
р

е
д

о
с

т
а

в
я

 
с

ъ
гл

а
с

н
о

 
д

е
й

с
т

в
а

щ
о

т
о

 
б

ъ
л

га
р

с
к
о

 
за

к о
н
о
д

а
те

л
ст

в
о

 к
ъ

м
 м

о
м

е
н
та

 н
а

 п
о

ку
п
ка

та
, 

и
 с

е
 п

р
и

л
а

га
 с

а
м

о
 а

ко
 м

а
ш

и
н
а
та

 е
 

и
зп

о
л

зв
а

н
а

 п
р

а
в
и

л
н
о

 (
в
 с

ъ
о
тв

е
тс

тв
и

е
 с

 и
н
с
тр

ук
ц

и
и

те
 з

а
 у

п
о
тр

е
б
а

) 
и

 е
 в

а
л

и
д

н
а

 с
а

м
о

 
а

к о
 
е

 
п
р

и
д

р
у
ж

е
н
а

 
о
т 

ф
а

к т
у р

а
та

 
за

 
п
о

ку
п
ка

 
и

 
га

р
а

н
ц

и
о

н
н
а
та

 
ка

р
та

, 
и

 
д

в
е
те

 
в
 

о
р

и
ги

н
а

л
.

3
. 

В
 с

л
уч

а
й

 н
а

 п
о

в
р

е
д

а
 п

р
и

 н
о

р
м

а
л

н
а

 у
п
о
тр

е
б
а

 п
о

 в
р

е
м

е
 н

а
 г

а
р

а
н
ц

и
о

н
н
и

я
 

п
е

р
и

о
д

, п
р

о
д

ук
тъ

т 
щ

е
 б

ъ
д

е
 р

е
м

о
н
ти

р
а

н
 б

е
зп

л
а
тн

о
 в

 о
ф

и
си

те
, п

о
с
о
ч
е

н
и

 в
 к

а
р
та

та
.

4
. 

Т
о
зи

 п
р

о
д

ук
т 

е
 с

ъ
ст

а
в
е

н
 о

т 
р

а
зл

и
ч
н
и

 м
е
ха

н
и

ч
н
и

 и
 е

л
е

кт
р

о
н
н
и

 ч
а

с
ти

, 
ко

и
то

 
и

зи
ск

в
а
т 

ст
р

и
кт

н
о

 с
п
а
зв

а
н
е

 н
а

 у
сл

о
в
и

я
та

 н
а

 р
а

б
о
та

, 
тр

а
н
сп

о
р
ти

р
а

н
е

, 
съ

х
р

а
н
е

н
и

е
, 

е
к с

п
л

о
а
та

ц
и

я
, п

о
д

д
р

ъ
ж

ка
 и

 р
е

м
о

н
т ,

  п
р

е
д

в
и

д
е

н
и

 в
и

н
ст

р
у
кц

и
я
та

 з
а

 у
п
о
тр

е
б
а

.
5

. 
С

и
ту

а
ц

и
и

, к
о

и
то

 в
о
д

я
т 

д
о

 и
зл

и
за

н
е

 о
т 

га
р

а
н
ц

и
я
та

 н
а

 п
р

о
д

ук
та

:
П

р
и

 
н

е
с
п

а
з
в

а
н

е
 

н
а

 
у
с
л

о
в

и
я

та
 

з
а

 
м

а
н

и
п

у
л

и
р

а
н

е
, 

т
р

а
н

с
п

о
р

т
и

р
а

н
е

, 
с
ъ

х
р

а
н

е
н

и
е

, 
м

о
н

та
ж

,  
п

у
с
ка

н
е

 
в

 
е

кс
п

л
о

а
та

ц
и

я
, 

е
кс

п
л

о
а

та
ц

и
я

 
и

 
п

о
д

д
р

ъ
ж

ка
, 

п
р

е
д

о
ст

а
в
е

н
и

 в
 р

ъ
ко

в
о
д

ст
в
о
то

 з
а

 у
п
о
тр

е
б
а

, 
и

л
и

 в
 у

сл
о

в
и

я
, 

ко
и

то
 п

р
о
ти

в
о

р
е
ч
а
т 

н
а

 
ут

в ъ
р
д

е
н
и

т е
 т

е
хн

и
ч
е

с
ки

 с
та

н
д

а
р
ти

;
Г а

р
а

н
ц

и
о

н
н
и

те
 д

о
ку

м
е

н
ти

 н
е

 с
а

 п
р

е
д

с
та

в
е

н
и

, т
е

 с
а

 б
и

л
и

 п
о

в
р

е
д

е
н
и

 / 
п
р

о
м

е
н
е

н
и

 
и

л
и

 н
е
ч
е
тл

и
в
и

;
М

а
ш

и
н
а
та

 и
м

а
 п

о
в
р

е
д

и
, 
п
р

и
ч
и

н
е

н
и

 о
т 

м
е
ха

н
и

ч
н
и

 и
н
ц

и
д

е
н
ти

, 
н
а
тъ

р
тв

а
н
и

я
, 

ш
о

к о
в
е

, 
п
р

о
н
и

кв
а

н
е

 н
а

 т
е
ч
н
о

с
ти

, 
и

зл
а

га
н
е

 н
а

 о
гъ

н
, 

з л
о
уп

о
тр

е
б
а

 и
л

и
 н

е
б

р
е
ж

н
о

с
т,

 
п
р

о
м

е
н
и

 
в
 

съ
ст

о
я
н
и

е
т о

 
н
а

 
м

а
ш

и
н
а
та

, 
с
ъ

хр
а

н
я
в
а

н
е

 
в
 

н
е

п
о
д

хо
д

я
щ

и
 

ус
л

о
в
и

я
 

- 
м

н
о

г о
кр

а
тн

а
 р

а
б

о
та

 в
 р

е
ж

и
м

 н
а

 г
о
л

е
м

и
 т

е
м

п
е

р
а
ту

р
н
и

 р
а
зл

и
ки

, 
ко

и
то

 п
р

и
ч
и

н
я
в
а
т 

я
в
л

е
н
и

е
то

 
в
ъ

тр
е

ш
е

н
 

"к
о

н
д

е
н
з"

, 
п
р

е
ко

м
е

р
н
о

 
и

зл
а

га
н
е

 
н
а

 
в
л

а
га

 
и

л
и

 
с
л

ъ
н
ч
е

в
а

 
св

е
тл

и
н
а

,н
е
б

р
е
ж

н
о

с
тп

р
и

уп
о
тр

е
б
а

;
М

а
ш

и
н
а
та

 е
 б

и
л

а
 и

зп
о
л

зв
а

н
а

 с
 а

к с
е

с
о

а
р

и
, 

р
а
зл

и
ч
н
и

 о
т 

п
р

е
п
о

р
ъ

ч
а

н
и

т е
 о

т 
п
р

о
и

зв
о
д

и
т е

л
я
. 

6
. 

З
а

гу
б
а

 н
а

 г
а

р
а

н
ц

и
о

н
н
а
та

 к
а

р
та

 п
р

е
д

о
п
р

е
д

е
л

я
 и

зл
и

за
н
е
то

 о
т 

г а
р

а
н
ц

и
я
 з

а
 

п
р

о
д

ук
та

.
7

. 
Н

е
п
о

п
ъ

л
в
а

н
е
то

  
 и

л
и

  
 н

е
п
р

а
в
и

л
н
о
то

  
 п

о
п
ъ

л
в
а

н
е

 н
а

 г
а

р
а

н
ц

и
о

н
н
а
та

 к
а

р
та

 
п
р

е
д

п
о
л

а
г а

 в
и

н
а

 н
а

 п
р

о
д

а
в
а
ч
а

.
8

. 
С

р
о

къ
т 

н
а

 г
а

р
а

н
ц

и
я
та

 с
е

 у
д

ъ
л

ж
а

в
а

, 
с 

в
р

е
м

е
то

 о
т 

д
а
та

та
 н

а
 п

р
е
д

а
в
а

н
е

 н
а

 
п
р

о
д

ук
т а

 н
а

 с
е

р
в
и

за
, 
д

о
 д

а
та

та
 н

а
 п

ус
ка

н
е

 в
 у

п
о
тр

е
б
а

 н
а

 п
р

о
д

у
кт

а
. 

 У
д

ъ
л

ж
а

в
а

н
е
то

  
н
а

  г
а

р
а

н
ц

и
о

н
н
и

я
  с

р
о

к 
 с

е
  в

п
и

св
а

 в
г а

р
а

н
ц

и
о

н
н
а
та

 к
а

р
та

.
9

. 
С

р
е
д

н
и

я
т 

с
р

о
к 

н
а

 у
п
о
тр

е
б
а

 н
а

 п
р

о
д

ук
та

 е
 4

 г
о
д

и
н
и

. 
It

a
lia

 S
ta

r 
C

o
m

 D
u

e
 

о
си

гу
р
я
в
а

 с
р

е
щ

у 
за

п
л

а
щ

а
н
е

 р
е

м
о

н
ти

 и
зв

ъ
н
 г
а

р
а

н
ц

и
о

н
н
и

я
 с

р
о

к,
и

л
и

 а
ко

 п
р

о
д

у
кт

ъ
т 

е
 

и
з л

я
зъ

л
 о

т 
га

р
а

н
ц

и
я
, п

р
е
з 

ц
е
л

и
я
с
р

е
д

е
н
ср

о
к 

н
а
уп

о
тр

е
б
а

н
а

п
р

о
д

ук
та

.
1

0
. 

Н
а

 к
уп

ув
а
ч
а

 е
 б

и
л

о
 п

о
ка

за
н
о

 п
р

а
в
и

л
н
о
то

 ф
ун

кц
и

о
н
и

р
а

н
е

 н
а

 м
а

ш
и

н
а
та

 и
 м

у
 

е
 о

б
я
сн

е
н
о

 к
а

к 
д

а
 с

е
 и

зп
о
л

зв
а

. 
К

у
п
ув

а
ч
ъ

т 
е

 п
р

о
в
е

р
и

л
 д

о
с
та

в
н
и

я
 и

н
в
е

н
та

р
 н

а
 

п
р

о
д

ук
та

, в
кл

ю
ч
и

те
л

н
о

 н
а

л
и

ч
и

е
то

 н
а

 р
ъ

ко
в
о
д

с
тв

о
 з

а
 у

п
о
тр

е
б
а

 н
а

 б
ъ

л
га

р
с
ки

 е
зи

к.
.

1 1
. 

 В
 с

л
уч

а
й

 н
а

 п
о

в
р

е
д

а
 н

а
 м

а
ш

и
н
а
та

, к
уп

у
в
а
ч
ъ

т 
щ

е
 т

р
я
б

в
а

 д
а

 о
ти

д
е

 д
о

 е
д

и
н
 о

т
о

ф
и

си
т е

 и
 с

е
р

в
и

зн
и

те
 ц

е
н
тр

о
в
е

, 
п
о

с
о
ч
е

н
и

 в
 к

а
р
та

та
. 

А
ко

 к
л

и
е

н
тъ

т 
н
е

 ж
и

в
е

е
 в

 
съ

щ
и

я
 г

р
а

д
, 

къ
д

е
то

 с
а

 с
е

р
в
и

зн
и

те
 ц

е
н
тр

о
в
е

, 
п
о

с
о
ч
е

н
и

 в
 к

а
р
та

та
, 

кл
и

е
н
тъ

т 
тр

я
б

в
а

 
д

а
 о

ти
д

е
 д

о
 м

а
га

зи
н
а

, 
о
т 

къ
д

е
то

 е
 з

а
ку

п
и

л
 п

р
о
д

ук
та

, 
ка

то
 п

р
о
д

а
в
а
ч
ъ

т 
е

 д
л

ъ
ж

е
н
 д

а
 

п
о

п
ъ

л
н
и

 п
р

и
е

м
о

 -
 п

р
е
д

а
в
а
те

л
н
и

я
 п

р
о
то

ко
л

, 
д

а
 о

тб
е
л

е
ж

и
 п

о
с
о
ч
е

н
и

те
 п

о
в
р

е
д

и
, 

д
а

 
и

зп
р

а
ти

 
м

а
ш

и
н
а
та

, 
ч
р

е
з 

ку
р

и
е

р
 

 
(С

п
и

д
и

, 
Е

ко
н
т 

и
 
т.

н
.)

 
д

о
 
е
д

и
н
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BEVEZETÉS 

Tisztelt Ügyfeleink, 

Köszönjük, hogy a hangszigetelt dízelgenerátort választotta. A generátor üzembe helyezése előtt el kell 

olvasni és meg kell érteni a jelen útmutatóban leírtakat. 

MENTSE EL EZT AZ ÚTMUTATÓT. Tartsa meg jelen útmutatót a biztonsági figyelmeztetések és 

óvintézkedések, az összeszerelés, üzemeltetés, ellenőrzés, karbantartás és tisztítási eljárások miatt. 

Megfelelő használat és karbantartás mellett a generátor évekig kielégítő szolgáltatást nyújt. vonaltechnika 

folyamatosan bővülő új modellekkel. a termékeket ergonomikus kialakítás jellemzi; a kényelmes használatot 

biztosítja, intelligens kialakítás, nagy teljesítmény. A végtelen törekvés az integritás és a professzionalizmus 

iránt, az innováció és a kiválóság szellemében, megmutatja Önnek a legjobb energiamegoldást, új 

élettapasztalathoz vezet. 

A műszaki előírásokban bekövetkezett változások miatt előfordulhat, hogy az útmutató tartalma nem felel 

meg teljes mértékben. 

Fenntartjuk a jogot, hogy előzetes értesítés nélkül változtatásokat hajtsunk végre az egyes részek 

konstrukciójában. 
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Műszaki leírás 
Műszaki leírás

Motor

Motor modell 198FD

Indító rendszer Elektromos 

Hengerűrtartalom 633cc

Üzemanyag-fogyasztás <2.3L/h 

Kenőanyag kapacitás 1.65L 

Üzemanyag-kapacitás 18L 

Alternátor

Feszültség 230-235V 230/400V 

Névleges max./teljesítmény 8 - 7,5 kW

Frekvencia 50-55Hz 

Fázis Egyfázisú Háromfázisú 

Feszültség torzítási 
arány <23% 

Környezeti hőmérséklet C 

Teljesítménytényező COS<|>=1 

Szigetelési szint F 

Egyenfeszültség 12V

Egyenáram 8.3A

SC-10000Q SC-10000Q-3 

Italia Star Com Due S.R.L.

www.italiastar.roinfo@italiastar.ro004/021.433.03.27
47

2,7-2,5 kW / 8-7,5 kW

50Hz 



BIZTONSÁGI SZIMBÓLUMOK, SZAVAK ÉS CÍMKÉK BEMUTATÁSA 

Amit a biztonsági utasításokról tudnia kell 

A jelen kézikönyvben szereplő figyelmeztetések és fontos biztonsági utasítások nem fedik le az összes 
esetlegesen előforduló körülményt és helyzetet. A szerszámok és készülékek működtetésekor és tisztításakor 
a józan ész, az óvatosság és a gondosság követelménye érvényesüljön. 

Olyan problémákkal vagy feltételekkel kapcsolatban, amelyeket nem ért, mindig forduljon a kereskedőhöz, 
forgalmazóhoz, szervizügynökhöz vagy a gyártóhoz. 

Ez a biztonsági figyelmeztető szimbólum. Arra szolgál, hogy figyelmeztesse Önt a 
lehetséges személyi sérülés veszélyeire. A lehetséges sérülések vagy halálesetek 
elkerülése érdekében, tartsa be az e szimbólumot követő összes, biztonságra vonatkozó 
üzenetet. 

 VESZÉLY A VESZÉLY olyan közvetlen veszélyhelyzetet jelez, amely, ha nem kerüljük el, 
halálhoz vagy súlyos sérüléshez vezet. 

 FIGYELMEZTETÉS A FIGYELMEZTETÉS olyan esetleges veszélyhelyzetet jelez, amely, ha nem 
kerüljük el, halálhoz vagy súlyos sérüléshez vezethet. 

 FIGYELEM A FIGYELEM olyan potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, amelynek elkerülése 
esetén kisebb vagy közepes mértékű sérülés következhet be. 

FIGYELEM A biztonsági figyelmeztető szimbólum nélkül használt VIGYÁZAT olyan 
potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, amelyet ha nem kerülnek el, anyagi kár 
keletkezhet. 

CSAK dízelüzemanyagot adjon hozzá (NE ADJON HOZZÁ BENZINT) 

A GENERÁTORT CSAK KÜLTÉREN, BE NEM KORLÁTOZOTT TERÜLETEN HASZNÁLJA. NE RÖGZÍTSE A 
GENERÁTORT LÁNCCAL VAGY KÖTÉLLEL, MIVEL EZ MEGNEHEZÍTI A VÉSZHELYZETBEN TÖRTÉNŐ 
MOZGATÁSÁT. 
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FONTOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK 

STOP! 
VESZÉLY 

Szén-monoxid gáz: A generátor kipufogógáza működés közben mérgező szén-monoxid gázt tartalmaz. A szén-monoxid gáz 
szagtalan és színtelen, és akkor is jelen lehet, ha nem látja vagy érzi a gázt. Ennek a mérges gáznak a belélegzése fejfájáshoz, 
szédüléshez, álmossághoz, eszméletvesztéshez és végül halálhoz vezethet. 
• A GENERÁTORT CSAK KÜLTÉREN, BE NEM KORLÁTOZOTT TERÜLETEN HASZNÁLJA. NE RÖGZÍTSE A GENERÁTORT LÁNCCAL VAGY
KÖTÉLLEL, MIVEL EZ MEGNEHEZÍTI A VÉSZHELYZETBEN TÖRTÉNŐ MOZGATÁSÁT.
■ A generátor megfelelő szellőztetése érdekében minden oldalról tartson legalább több lábnyi távolságot.

FIGYELMEZTETÉS 
Vegyi anyagok: A generátor kipufogógáza rákot, születési rendellenességet vagy egyéb reprodukciós károsodást okozó vegyi 
anyagokat tartalmaz. 

VESZÉLY 
Gyúlékony üzemanyag: A generátor rendkívül gyúlékony és robbanásveszélyes üzemanyaggőzöket bocsáthat ki, amelyek súlyos 
égési sérüléseket vagy akár halált is okozhatnak. A közelben lévő nyílt láng robbanáshoz vezethet még akkor is, ha nem érintkezik 
közvetlenül az üzemanyaggal. 
* Ne üzemeltesse a generátort nyílt láng közelében.
* Ne dohányozzon a generátor közelében.
* A generátort mindig szilárd, sík felületen üzemeltesse.
A dízelüzemanyag erősen gyúlékony és robbanásveszélyes. Az üzemanyag kezelése súlyos sérülésekhez vagy égési sérülésekhez
vezethet.
• Feltöltés előtt mindig állítsa le a generátort. Tankoljon jól szellőző helyen. Tartsa távol a hőt, a szikrákat és a lángokat tankolás
közben, valamint a dízelüzemanyag tárolási helyétől. Soha ne töltsön üzemanyagot olyan helyiségben, ahol a gázolajgőzök
lángokba és/vagy szikrákba kerülhetnek.
* Hagyja a generátort legalább 2 percig hűlni, mielőtt leveszi az üzemanyagtartály kupakját. Lassan lazítsa meg a kupakot, hogy az
üzemanyagtartályban lévő nyomás csökkenjen. Kerülje az üzemanyag kiömlését.
• Ne töltse az üzemanyagtartályt a felső határvonal szintje felett. A dízelüzemanyag működés közben kitágulhat. Ne töltse fel a
tartály tetejéig.
• Mindig ellenőrizze a kiömlött dízelüzemanyagot, és azonnal törölje fel, mielőtt beindítaná a generátort.
• A generátor tárolása vagy szállítása előtt ürítse ki az üzemanyagtartályt.
* Az üzemanyagot mindig a szabadban kezelje.
• Szállítás előtt állítsa az üzemanyagszelepet "OFF" állásba.

VESZÉLY 
Erőteljes feszültség: Ez a generátor erős feszültséget termel, ami áramütést okozhat. 
• Használat előtt MINDIG földelje le a generátort. (Lásd a "A generátor földelése" című részt az útmutatóban).
• A generátorhoz csak elektromos készülékeket szabad csatlakoztatni, akár közvetlenül, akár hosszabbítóval. SOHA ne
csatlakoztassa az épület elektromos rendszerét ehhez a generátorhoz szakképzett villanyszerelő nélkül. Az ilyen csatlakozásoknak
el kell választaniuk a generátor áramellátását a közüzemi áramtól, és meg kell felelniük a helyi elektromos törvényeknek és
előírásoknak. Ennek elmulasztása visszatáplálást eredményezhet a közművezetékekbe, ami áramütésveszélyt okozhat, ami a
közüzemi dolgozók súlyos sérüléséhez vagy halálához vezethet. Egy ilyen visszatáplálás miatt a generátor felrobbanhat, leéghet és
tüzet okozhat, amikor a közüzemi áramellátás helyreáll.
• Használjon áramkör megszakítót (GFCI) a nagy vezetőképességű területeken, mint például a fémburkolatok vagy
acélszerkezetek. Az áramkör megszakítók (GFCI) in-line kaphatók.
• Ne használja a generátort nedves körülmények között (eső, hó, aktív öntözőrendszer, nedves kéz stb.). A generátort mindig
tartsa szárazon, és száraz kézzel működtesse.
• Ne érintse meg a csupasz vezetékeket vagy a konnektorokat (aljzatokat). 
• Ne engedje, hogy gyermekek vagy szakképzetlen személyek kezeljék a generátort.
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VESZÉLY 
Magas hőmérséklet: A generátor működés közben hőt termel. A kipufogó közelében a hőmérséklet meghaladhatja a 65 Celsius-
fokot (150 Fahrenheit-fok). 
Ne érintse meg a forró felületeket. Tartsa be a generátoron található összes figyelmeztető cimkét, amely a forró felületeket jelzi. 
- Használat után, hagyja a generátort néhány percig hűlni, mielőtt megérintené a motort, a kipufogót vagy más, működés közben 
felforrósodó területeket, és mielőtt zárt térben tárolná. 
- A forró kipufogógáz meggyújthat egyes anyagokat. Tartsa távol a gyúlékony anyagokat a generátortól.
• Működés alatt a generátor minden oldalától tartson legalább egy méteres távolságot. Ne zárja be a generátort semmilyen 
építménybe.

FIGYELEM 
Használat: A generátor helytelen használata károsíthatja vagy lerövidítheti ennek az élettartamát. 
• A generátort csak rendeltetésszerűen használja.
• A generátort csak száraz, sík felületen működtesse. Ne rögzítse a generátort lánccal vagy kötéllel, mivel megakadályozná, hogy
vészhelyzetben elmozdítsa. 
• Hagyja a generátort néhány percig futni, mielőtt bármilyen elektromos eszközt csatlakoztatna.
• Azonnal kapcsolja ki a meghibásodott eszközöket, és húzza ki őket.
• Ne működtessen a generátor teljesítményét meghaladó számú elektromos készülékeket.
• Ne kapcsolja be az elektromos készülékeket, amíg nem csatlakoztatta őket a generátorhoz.
• A generátor leállítása előtt kapcsoljon ki minden csatlakoztatott elektromos készüléket.

FIGYELEM 
Használat: A magas zajszintnek való hosszan tartó kitettség veszélyes lehet a hallásra. Mindig viseljen ANSI által jóváhagyott 
hallásvédelmet, amikor a generátort üzemelteti, vagy a generátor körül dolgozik, amikor az működésben van. 

FIGYELEM 
Használat: A generátor nem alkalmas érzékeny elektronikus berendezések, például TV-k, DVD-lejátszók, sztereók, asztali 
számítógépek vagy laptopok táplálására megfelelő hálózati feszültségszabályozó és/vagy túlfeszültség-védő használata nélkül 
(egyikük sem tartozék). 
Az érzékeny elektronikus berendezéseket jóváhagyott inverter típusú generátorokon vagy tiszta szinusz hullámú generátorokon 
kell üzemeltetni. További információkért, tekintse meg a készülék használati útmutatóját, vagy forduljon a helyi hivatalos 
szervizközponthoz. 

FIGYELMEZTETÉS 
Használat: Ha lehetséges, kerülje a hosszabbítók használatát. Ha használatuk mellett dönt, győződjön meg róla, hogy megfelelően 
méretezettek, hogy kezelni tudják a villamosenergia-áramlást. Az alulméretezett vezeték túlmelegedhet, rövidzárlatot és tüzet 
okozhat. 

FIGYELEM 
Használat: Ne használjon üzemanyag-stabilizátorokat a generátorral, ez károsíthatja a generátort, vagy csökkentheti az 
üzemanyag- és működési hatékonyságát. Üzemanyag-kondicionáló használata mellett dönthet az üzemanyag oxigénnel való 
ellátása és hatékonyabb működése érdekében. 

FIGYELMEZTETÉS 
A GENERÁTORT CSAK KÜLTÉREN, BE NEM KORLÁTOZOTT TERÜLETEN HASZNÁLJA. NE RÖGZÍTSE A GENERÁTORT LÁNCCAL VAGY 
KÖTÉLLEL, MIVEL EZ MEGNEHEZÍTI A VÉSZHELYZETBEN TÖRTÉNŐ MOZGATÁSÁT. 
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FIGYELMEZTETÉS
A termék motorjának kipufogógáza olyan vegyi anyagokat tartalmaz, amelyekről 
Kalifornia államban ismert, hogy rákot, születési rendellenességet vagy egyéb reproduktív 
károsodást okoznak. 

VESZÉLY
A KIPUFOGÓGÁZ MÉRGEZŐ SZÉN-MONOXID GÁZT TARTALMAZ, AMELY ZÁRT 
HELYISÉGEKBEN VESZÉLYES SZINTRE EMELKEDHET. A SZÉN-MONOXID BELÉLEGZÉSE 
ESZMÉLETVESZTÉST VAGY KÁBULÁST OKOZHAT. Soha ne működtesse a generátort olyan 
korlátozott vagy akár csak részben korlátozott területen, ahol emberek tartózkodhatnak. 

FIGYELMEZTETÉS
A DÍZELÜZEMANYAG ERŐSEN GYÚLÉKONY ÉS ROBBANÁSVESZÉLYES. ÉGÉSI VAGY SÚLYOS 
SÉRÜLÉSEI LEHETNEK, HA AZ ÜZEMANYAG MEGGYULLAD. Tankolás előtt állítsa le a 
motort, és tartsa távol a hőtől, a szikráktól és a lángoktól. Az üzemanyagot csak a 
szabadban kezelje. Ne töltse az üzemanyagtartályt a felső határvonal szintje felett. 
Azonnal törölje fel a kiömlött üzemanyagot. 

FIGYELMEZTETÉS
AZ ÉPÜLET ÁRAMKÖRÉHEZ VALÓ HELYTELEN CSATLAKOZÁSOK LEHETŐVÉ TEHETIK AZ 
ELEKTROMOS ÁRAM VISSZATÁPLÁLÁSÁT A KÖZMŰVEZETÉKEKBE, AMI 
ÁRAMÜTÉSVESZÉLYT OKOZHAT. Az épülethez áramellátásához való csatlakozásoknak el 
kell választaniuk a generátor energiáját a közüzemi energiától, és meg kell felelniük az 
összes vonatkozó törvénynek és elektromos szabályzatnak. 
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A korábban leírt biztonsági információk mellett vegyen tudomást a generátoron található összes biztonsági 
és veszélyt jelző táblát. 

VESZÉLY MÉRGEZŐ GÁZ FIGYELMEZTETÉS FIGYELMEZTETÉS! ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE 
A generátor kipufogógáza mérgező szén-monoxid 
gázt tartalmaz. A kipufogógázok belélegzése 
eszméletvesztést és légszomjat okozhat. Soha ne 
üzemeltesse a generátort rosszul szellőző 
helyiségben. 

Áramütés veszélye. Ne távolítsa el a fedelet. Nem 
tartalmaz a felhasználó által szervizelhető 
alkatrészeket. A szervizelést bízza szakképzett 
szervizszemélyzetre. 

A generátor magasfeszültséget termel. 
Használat előtt mindig földelje megfelelően. 
Ne csatlakoztassa az épület semmilyen 
áramrendszeréhez. 
Soha ne használja esős vagy nedves körülmények 
között. 
Soha ne érintse meg a csupasz vezetékeket vagy a 
csatlakozóaljzatokat. 
Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy nem 
szakképzett személyek kezeljék. 

 FIGYELEM! FORRÓ 
KIPUFOGÓGÁZ 

VESZÉLY 
A generátor beltéri használata PERCEKEN BELÜL HALÁLT 
OKOZ. A kipufogógáz szén-monoxidot tartalmaz, egy 
olyan mérgező gázt, amelyet nem lehet látni vagy érezni. 

 NE ÉRINTSE MEG SOHA ne használja 
otthonában vagy részben 
zárt helyen, például 
garázsban. 

CSAK a szabadban, nyitott 
ablakoktól, ajtóktól és 
szellőzőnyílásoktól távol 
használja. 

FIGYELEM! 
MAGAS HŐMÉRSÉKLET NE 

ÉRINTSE MEG 
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FIGYELMEZTETÉS 
A GENERÁTORT CSAK KÜLTÉREN, BE NEM KORLÁTOZOTT TERÜLETEN HASZNÁLJA. NE RÖGZÍTSE A 
GENERÁTORT LÁNCCAL VAGY KÖTÉLLEL, MIVEL EZ MEGNEHEZÍTI A VÉSZHELYZETBEN TÖRTÉNŐ 
MOZGATÁSÁT. 

GENERÁTOR ÖSSZETEVŐI 

1) Elektromos indító kapcsoló 
2) Olaj riasztólámpa 
3) Légfűtő 
4) Digitális óra, feszültség-frekvenciamérő 
5) Maradványáramú készülék 
6) Kimeneti nyílások 

7) Földelőcsatlakozó 
8) DC 12V/8.3A 
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A GENERÁTOR HASZNÁLATRA VALÓ ELŐKÉSZÍTÉSE 

STOP! 
A következő rész a generátor használatra való felkészítéséhez szükséges lépéseket ismerteti. Ha ezeket a 
lépéseket nem megfelelően végzi el, a generátor károsodhat és/vagy lerövidülhet az élettartama. 

Ha a generátort először használja, a következő néhány lépés szükséges a működésre való felkészítéshez: 

1. lépés - Adjon hozzá olajat, majd dízelüzemanyagot 
A generátornak motorolajra van szüksége a működéshez. A motorolaj a motor teljesítményét és 
élettartamát befolyásoló egyik fő tényező. Újonnan a csomagolásból kivéve, a generátor nem tartalmaz 
olajat a motor forgattyúházában. A megfelelő olajmennyiség megegyezik a motor forgattyúsházának 
olajtartályának űrtartalmával. Adja hozzá a megfelelő mennyiségű olajat a generátor első üzembe helyezése 
előtt. 

Ajánlott olajtípus SAE20W-40 Diesel Grade 

Olaj hozzáadása: 

1. Ellenőrizze, hogy a generátor vízszintes felületen áll-e.
2. Nyissa ki az olaj hozzáférési panelt, az 1. és 2. ábrán látható módon.
3. Egy tölcsér segítségével töltse fel a motor forgattyúsházát a fentieknek megfelelő mennyiségű, magas tisztító hatású motorolajjal. 
SAE 20W-40 minőségű dízelolaj ajánlott. Amikor a motor forgattyúháza megtelt, az olajszintnek el kell érnie az olajbetöltő nyílás alsó
peremét. 
4. Helyezze vissza az olajbetöltő/olajmérőpálca fedelét, és zárja be az olajhoz való hozzáférési panelt.

FIGYELMEZTETÉS 
A dízelüzemanyag és a füstgázok erősen gyúlékonyak és robbanásveszélyesek. Az üzemanyag kezelése súlyos sérülésekhez vagy 
égési sérülésekhez vezethet. 
Ne töltse az üzemanyagtartályt hőség, szikra vagy nyílt láng közelében. Tartsa az üzemanyagot távol a készülékek gyújtólámpáitól, 
grillezőktől, elektromos készülékektől, elektromos szerszámoktól stb. Ne töltse túl az üzemanyagtartályt. Mindig ellenőrizze a 
kifolyt üzemanyagot, és azonnal törölje fel. A kiömlött üzemanyag tűzveszélyes. 

Dízel üzemanyag hozzáadásakor csak FRISS, DÍZEL üzemanyagot használjon: 
1. Ellenőrizze, hogy a generátor vízszintes felületen áll-e.
2. Csavarja le az üzemanyagtartály kupakját, és tegye félre. (MEGJEGYZÉS: Az üzemanyagtartály kupakja lehet, hogy szorosan záródik 
és nehezen csavarható le.) 
3. Töltsön lassan friss, dízelüzemanyagot az üzemanyagtartályba. Vigyázzon, hogy ne töltse az üzemanyagtartályt a felső határvonal 
szintje felett. 
MEGJEGYZÉS: Mivel a dízelüzemanyag kitágulhat, ne töltse fel az üzemanyagtartályt egészen a tetejéig. 
4. Szorosan húzza meg az üzemanyagtartály kupakját, és azonnal törölje fel a kifolyt üzemanyagot egy száraz ruhával.

Üzemanyag típus Dízel üzemanyag 
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2. lépés - A generátor földelése 
FIGYELMEZTETÉS 

A generátor megfelelő földelésének elmulasztása áramütést okozhat. 

Földelje a generátort a földelő anya meghúzásával a földelő huzalhoz (3. ábra), amely az 
akkumulátor elülső részén található. A 12 AWG méretű sodrott rézhuzal általában 
elfogadható földelő huzal. A földelő huzalnak a másik végét egy réz- vagy sárgaréz 
földelő rúdhoz kell csatlakoztatni, amelyet a földbe vezetnek. 
A földelési előírások helyenként eltérőek lehetnek. A területére vonatkozó földelési 
előírásokkal kapcsolatos információkért forduljon helyi villanyszerelőhöz. 

3. lépés - Az akkumulátor beszerelése (ha nem tartozék) 
A generátornak az indításához akkumulátorra van szükség. A generátor gyárilag nem rendelkezik akkumulátorral. 
A12 Voltos motorkerékpár akkumulátor nem nagyobb, mint 7 3/4" L x 51/4" H x 7'/! W, minimum 300 CCA (hidegindító erősítők). 
Összehasonlítható márkák/modellek: Musky: GT-X vagy Interstate: SP-35. Ezek nem az egyetlen márkák amelyek a generátorra 
kompatibilisek. Bármilyen hasonló specifikációjú márka használható. Az akkumulátor kisebb méretű lehet, és magasabb CCA értékkel
rendelkezhet. **A márkák/modellszámok változhatnak, ez az információ csak tájékoztató jellegű, ha a gyújtógyertyát ki kell cserélni, 
kérjük, keresse fel a helyi autóalkatrészboltot az ajánlásukért. 

Az akkumulátorház az elektromos panel alatti fémlemez mögött található. Szerelje be 
az akkumulátort a két kábel segítségével (az egyik piros, a másik fekete), amelyek a 
csomagolásban voltak, vagy a generátorhoz vannak csatlakoztatva. 
Az akkumulátor cseréje előtt kapcsoljon le minden elektromos fogyasztót a 
generátorról. 
1. Csatlakoztassa a piros kábel végét az akkumulátor pozitív/piros pólusához.
2. Csatlakoztassa a fekete kábel végét az akkumulátor negatív/fekete pólusához.
3. Csavarozza az akkumulátort az akkumulátorlemezhez.

3. lépés Az akkumulátor helye

A GENERÁTOR ELINDÍTÁSA 

STOP! 
A generátor beindítása előtt ellenőrizze, hogy a jelen útmutató "A generátor használatra való előkészítése" című fejezetében 
szereplő összes lépést megfelelően elvégezte-e. Ha nem biztos abban, hogyan kell végrehajtani a következő lépéseket 

Ha a generátort korábban már használták, mindig ellenőrizze az olajszintet és a gázolaj 
szintjét. 
Mindig ellenőrizze, hogy az akkumulátor biztonságosan van-e rögzítve, és a generátor 
földelve van-e. 
A generátor indítása: 
1. Ellenőrizze, hogy nincsenek-e elektromos készülékek csatlakoztatva a generátorhoz.
2. Ellenőrizze, hogy a generátor megfelelően földelve van-e. (Lásd "A generátor 
földelése") 
Állítsa a megszakítót ON (BE) állásba. (6A. ábra) 
3. Állítsa a motorindító kapcsolót "Run" (Futtatás) állásba (6B ábra).
4. Helyezze be a kulcsot, és fordítsa a kezdő pozícióba. (6C ábra). 
5. Ha a motor nem indul, ismételje meg a 6. lépést. MEGJEGYZÉS: Ismételt 
próbálkozások után, mielőtt újra megpróbálná, nézze meg a Hibaelhárítási útmutatót. 
(Előfordulhat, hogy ki kell nyitnia a felső panelt, és le kell nyomnia a nyomáscsökkentési 
kart.) 
6. Hagyja a generátort néhány percig futni, mielőtt bármilyen elektromos eszközt 
csatlakoztatna. 

Fojtókar: A hidegindító arra szolgál, hogy hideg motor indításakor dúsított 
üzemanyagkeveréket biztosítson. A fojtókar kézi működtetésével nyitható és zárható. 
Húzza ki a rudat a CLOSED (ZÁRVA) felé, hogy a hidegindításhoz dúsítsa a keveréket. 

6A. ábra 

6B. ábra 6C. ábra 
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A GENERÁTOR HASZNÁLATA 

 FIGYELEM 
Csak olyan elektromos eszközöket csatlakoztasson, amelyek jó állapotban vannak. A hibás készülékek vagy tápkábelek áramütés 
veszélyét hordozzák. 
Azonnal kapcsolja ki és válassza le az összes olyan eszközt, amely rendellenesen, lassan vagy hirtelen leállva kezd el működni. 
Határozza meg, hogy a probléma a készülék vagy a generátor névleges terhelhetőségének túllépése volt-e. 

 FIGYELMEZTETÉS 
• A GENERÁTORT CSAK KÜLTÉREN, BE NEM KORLÁTOZOTT TERÜLETEN HASZNÁLJA. NE RÖGZÍTSE A GENERÁTORT LÁNCCAL VAGY
KÖTÉLLEL, MIVEL EZ MEGNEHEZÍTI A VÉSZHELYZETBEN TÖRTÉNŐ MOZGATÁSÁT. 
• A GENERÁTOR MEGFELELŐ SZELLŐZTETÉSE ÉRDEKÉBEN, MINDEN OLDALRÓL BIZTOSÍTSON LEGALÁBB NÉHÁNY MÉTER
TÁVOLSÁGOT.

Miután a motor néhány percig működött, elektromos eszközök csatlakoztathatók a generátorhoz. 

AC használata 

A váltóárammal működő elektromos eszközöket a teljesítményigényüknek megfelelően lehet csatlakoztatni. 
A névleges (üzemi) teljesítmény a generátor által folyamatosan leadható maximális teljesítménynek felel meg. 

A túlfeszültségi teljesítmény a generátor által rövid ideig leadható maximális teljesítménynek felel meg. Számos elektromos készülék, 
például hűtőszekrény, a felsorolt névleges teljesítményen felül rövid ideig tartó extra teljesítményt igényel a ventilátor motorok 
indításához és leállításához, stb. A motorvezérlésű eszközöknek általában a névleges teljesítményüknél nagyobb teljesítményre van 
szükségük az indításhoz. A generátor túlfeszültségi teljesítménye lehetővé teszi ezt az extra teljesítményigényt. 

A generátorhoz csatlakoztatott elektromos készülékek teljes teljesítményigénye nem haladhatja meg magának a generátornak a 
névleges teljesítményét. A csatlakoztatandó elektromos készülékek teljes teljesítményigényének kiszámításához, keresse meg 
mindegyik készülék névleges (futó) teljesítményét, és ezeket a számokat összeadva, találja meg a teljes teljesítményt, amelyet az 
összes készülék együttesen vesz fel a generátorból. Ha a kiválasztott eszközök összteljesítménye meghaladja a generátor névleges 
teljesítményét, NE csatlakoztassa az összes eszközt. Válassza ki az elektromos készülékek olyan kombinációját, amelynek 
összteljesítménye kisebb vagy egyenlő a generátor névleges teljesítményével. 

 FIGYELEM 
A generátor csak rövid ideig képes túlfeszültségi teljesítményével működni. A generátor névleges teljesítményével megegyező 
vagy annál kisebb névleges (futó) teljesítményt igénylő elektromos eszközöket csatlakoztasson. Soha ne csatlakoztasson olyan 
eszközöket, amelyeknek a névleges teljesítménye megegyezik a generátor túlfeszültségi teljesítményével. 

Elektromos készülék Névleges (futási) watt További túlfeszültségi 
wattok 

A készülék névleges (üzemi) teljesítményét fel kell 
tüntetni valahol magán a készüléken és/vagy az 
útmutatóban. Ha egy készülék teljesítményadata 
nem áll rendelkezésre, a teljesítmény kiszámítható 
a feszültségigény (230 vagy 400) és a felvett 
áramerősség szorzatával. 

A készülék által igényelt teljesítményt a következő 
táblázat segítségével lehet felbecsülni. A táblázat 
csak becsléseket tartalmaz, és jobb, ha ismeri az 
egyes elektromos készülékek pontos 
teljesítményét, amelyeket a generátor táplálni fog. 

Watt = Volt x Amper 

Csatlakoztassa az elektromos eszközöket a 
generátorhoz a következő eljárás szerint: 

Indítás után néhány percig hagyja járni a motort. 

Győződjön meg róla, hogy az elektromos készülék 
ki van kapcsolva, mielőtt a generátorhoz 
csatlakoztatja. 

légkompresszor (1 -1/2 HP) 2500 2500 
airless permetező (1/3 HP) 600 1200 
kávéfőző 1500 0 
számítógép 17 hüvelykes monitorral 800 0 
mélyfagyasztó 500 500 
elektromos fúrógép (1/2 HP) 1000 1000 
kemence ventilátor (1/2 HP) 800 1300 
főzőlap 2500 0 
mikrohullámú sütő (1000 watt) 1000 0 
kvarc halogén munkafény 1000 0 
hűtőszekrény/fagyasztó (18 Cu. Ft.) 800 1600 
körfűrész (7 1/4 hüvelyk) 1500 1500 
sztereó vevőegység 450 0 
elektromos tűzhely - egyelemes 1500 0 
szivattyú 800 1200 
televízió (27 hüvelykes színes) 500 0 
kútvízszivattyú (1/3 HP) 1000 2000 
ablakos légkondicionáló (10000 BTU) 1200 1800 
ablakventilátor 300 600 

Italia Star Com Due S.R.L.

www.italiastar.roinfo@italiastar.ro004/021.433.03.27
56



MEGJEGYZÉS: Csatlakoztassa a készülékeket a megfelelő konnektorba. Csatlakoztasson szabványos 230 voltos, egyfázisú, 50 Hz-es 
fogyasztókat a 230 voltos konnektorhoz. Csatlakoztasson 12 voltos, egyenáramú fogyasztókat a 12 voltos konnektorhoz. 

Kapcsolja be a csatlakoztatott elektromos készülékeket a legnagyobb névleges teljesítményigényű készülékkel kezdve, majd minden 
további készüléket a következő alacsonyabb névleges teljesítményigényű készülékkel folytatva. 

 FIGYELEM 
Ne csatlakoztasson 60 Hz-es frekvenciát ehhez a generátorhoz. 

DC használat 

 FIGYELEM 
Az egyenáramú csatlakozó csak 12 voltos autóipari típusú akkumulátorok feltöltésére szolgál. Ne csatlakoztasson más készüléket 
ehhez a konnektorhoz. 

 FIGYELEM 
A generátort csak 12 voltos akkumulátorok feltöltésére használja. Soha ne próbáljon meg gépjárművet indítani a generátorral. 

 VESZÉLY 
A helyes eljárás elmulasztása az akkumulátor felrobbanását okozhatja, ami súlyos sérüléseket okozhat a közelben tartózkodóknak. 
Tartsa távol az akkumulátortól a hőt, a szikrákat, a lángot és a füstölő anyagokat. 

12 voltos akkumulátorok csatlakoztatása az egyenáramú konnektorhoz: 
1. Csatlakoztassa az egyik töltőkábelt az akkumulátor pozitív pólusához, a másik töltőkábelt pedig az akkumulátor negatív
pólusához. 
2. Csatlakoztassa a pozitív vezeték szabad végét a generátor konnektorának pozitív oldalához.
3. Óvatosan csatlakoztassa a negatív vezeték szabad végét a generátor konnektorának negatív oldalához.
4. Indítsa el a generátort.
5. Leválasztáskor először mindig a generátor vezetékeit válassza le, hogy elkerülje a szikrázást.

 VESZÉLY 
Az akkumulátorok töltéskor rendkívül robbanásveszélyes hidrogéngázt bocsátanak ki. 
Az akkumulátorok savakat is tartalmaznak, amelyek súlyos kémiai égési sérüléseket okozhatnak. 
* Az akkumulátor töltése után néhány percig ne hagyjon nyílt lángot vagy cigarettát a közelben.
• Az akkumulátor töltésekor mindig viseljen védőszemüveget és gumikesztyűt.

* Ha akkumulátorsav kerül a bőrre, öblítse le vízzel.
* Ha akkumulátorsav kerül a szembe, öblítse ki vízzel, és azonnal hívjon orvost.
• Ha akkumulátorsavat nyelt le, igyon nagy mennyiségű tejet, és azonnal hívjon orvost.

 VESZÉLY 
Ne rögzítse a generátort lánccal vagy kötéllel, mivel megakadályozná, hogy vészhelyzetben elmozdítsa. 
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A generátor leállítása: 
1. Kapcsolja ki az összes csatlakoztatott elektromos eszközt,
majd húzza ki őket.
2. Kapcsolja a megszakítót "OFF" (KI) állásba. (10. ábra)
3. A generátor hőmérsékletének stabilizálása érdekében hagyja a
generátort még néhány percig működni úgy, hogy nem csatlakoztat
elektromos készülékeket.
4. Állítsa a motor futtatókarját "Stop" állásba. (11. ábra)
5. Állítsa az indítókapcsolót OFF (KI) állásba. (12. ábra).

10. ábra 11. ábra 12. ábra

 FIGYELMEZTETÉS 
Hagyja a generátort lehűlni, mielőtt a működés közben felforrósodott területeket megérintené. 

 FIGYELEM 
Ha a generátor üzemanyagtartályában hosszabb ideig használat nélkül hagyja állni a dízelüzemanyagot, az a jövőben 
megnehezítheti a generátor indítását. Soha ne tárolja a generátort hosszabb ideig úgy, hogy az üzemanyagtartályban üzemanyag 
van. 

KARBANTARTÁS/GONDOZÁS 

A biztonságos, gazdaságos és problémamentes működéshez, elengedhetetlen a generátor megfelelő rutinszerű karbantartása. Ez 
segít meghosszabbítani a generátor élettartamát, valamint csökkenti a légszennyezést. Végezze el a karbantartási ellenőrzéseket és 
eljárásokat a 7. ábrán látható ütemterv szerint. 

 FIGYELEM 
Soha ne végezzen karbantartási műveleteket a generátor működése közben. A karbantartási műveletek megkezdése előtt hagyja 
kihűlni a generátort. Tartsa távol a hőt, a szikrákat és a lángot. 

 FIGYELMEZTETÉS 
A nem megfelelő karbantartás és/vagy a generátor üzemeltetése előtti problémák kijavításának elmulasztása olyan 
meghibásodást okozhat, amely halálhoz vagy súlyos sérüléshez vezethet. Mindig kövesse a jelen útmutatóban található 
ellenőrzési és karbantartási ajánlásokat és ütemterveket. 

Ajánlott karbantartási ütemterv 

Minden 
használatko

r 

Havonta vagy 
minden 20 

órában 

3 havonta vagy 50 
óránként 

6 havonta vagy 100 
óránként 

Évente vagy 
300 óránként 

Motorolaj Ellenőrizze a 
szintet X 

Helyettesítse X (első 
használatkor) X 

Légszűrő Ellenőrizze X 
Tisztítsa X 

Üzemanyagbetö
ltő kupak Tisztítsa X 

Üzemanyagtart
ály 

Gázszint 
ellenőrzése X 

Tisztítsa X 
7. ábra - Ajánlott karbantartási ütemterv

A generátor tisztítása 

A generátort mindig hűvös, száraz helyen használja. Ha a generátor elszennyeződik, a külseje nedves ruhával, puha kefével, 
porszívóval és/vagy sűrített levegővel tisztítható. 

Soha ne tisztítsa a generátort vödör vízzel és/vagy tömlővel, mivel a víz bejuthat a belsejébe, és rövidzárlatot vagy korróziót okozhat. 

Soha ne használjon benzint a generátor alkatrészeinek tisztításához. 
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Az olajszint ellenőrzése 

Fontos, hogy minden használat előtt ellenőrizze a motor forgattyúházában lévő olajszintet, hogy elegendő mennyiség legyen. 

Az olajszint ellenőrzése: 
1. Ellenőrizze, hogy a generátor le van-e állítva és vízszintes felületen áll-e.
2. Csavarja le a motorról az olajbetöltő/olajmérőpálca fedelét.
3. Egy száraz ruhával törölje le az olajat a tanksapka belső oldalán található olajmérő pálcáról.
4. Helyezze be az olajmérő pálcát, mintha kicserélné a kupakot, majd vegye ki újra. Az olajmérő pálcán olajnak kell lennie. Ha nincs 
olaj a mérőpálcán, vagy az olaj csak a mérőpálca legvégén látható, adjon hozzá olajat, amíg a motor forgattyúháza meg nem telik. 
5. Az olajszint ellenőrzésének befejezésekor ellenőrizze, hogy az olajbetöltő/olajmérőpálca kupakja megfelelően a helyén van-e.

Olajcsere/olaj hozzáadása 

A generátor olajszintjét minden használat előtt ellenőrizni kell. (Lásd a 8. ábrát.) Ha az olajszint alacsony, adjon hozzá olajat, amíg a 
szint elegendő nem lesz a generátor működtetéséhez. 

Az olaj leeresztése a generátorból: 
Az olajat az első 20 üzemóra után kell kicserélni. Az olajat ezután 6 havonta, vagy 100 órányi használat után, vagy ha vízzel és/vagy 
szennyeződéssel szennyezetté vált, ki kell cserélni. 
1. Helyezzen egy tálcát a generátor alá, hogy felfogja a lefolyó olajat.
2. Csavarja ki az olajleeresztő dugót, amely a forgattyúsházon, az olajbetöltő/olajmérőpálcás kupak alatt található.
3. Hagyja, hogy az összes olaj lefolyjon a generátorból.
4. Helyezze vissza az olajleeresztő dugót, és húzza meg.

MEGJEGYZÉS: Soha ne dobja a használt motorolajat a szemétbe, a lefolyóba vagy a földre. Tegye az olajat egy lezárt tartályba, és 
vegye fel a kapcsolatot a helyi újrahasznosító központtal vagy autószerelő műhellyel, az olaj ártalmatlanítása érdekében. 

Olaj hozzáadása a motor forgattyúházához: 
1. Ellenőrizze, hogy a generátor vízszintes felületen áll-e.
2. Csavarja le a motorról az olajbetöltő/olajmérőpálca fedelét az alábbi 8. ábrán látható módon.
3. Egy tölcsér segítségével töltse fel a motor forgattyúsházát a fentieknek megfelelő mennyiségű motorolajjal. Általános használatra,
SAE15W-40 minőségű dízelolaj ajánlott. Amikor a motor forgattyúháza megtelt, az olajszintnek el kell érnie az olajbetöltő nyílás alsó 
peremét. 

Ajánlott olajtípus SAE20W-40 Diesel Grade 

8. ábra
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Légszűrő karbantartása (üzemanyagszűrő karbantartása) 

A légszűrő rendszeres karbantartása segít fenntartani a karburátor megfelelő légáramlását. Időnként ellenőrizze, hogy a légszűrő 
nem tartalmaz-e túlzott szennyeződést. A légszűrőt gyakrabban kell tisztítani, ha a generátort rendkívül poros területeken 
üzemelteti. 
A légszűrő tisztításához távolítsa el a hozzáférési panelt a generátor oldaláról, majd a szárnyas anya eltávolításával, tegye szabaddá a 
szűrőelemet. (9. ábra) 

Vegye ki a habszűrő elemet a generátorból, és mossa meg meleg vízzel és háztartási mosogatószerrel. Alaposan öblítse ki és szárítsa 
meg. Öntsön egy kis mennyiségű motorolajat a szűrőre, csavarja ki MINDEN felesleges olajat, és szerelje vissza a habszűrő elemet a 
generátorba. 

Az üzemanyagtartály kiürítése 

9. ábra - A légszűrő cseréje (A ábra - Évente egyszer cserélje ki az 
elülső hozzáférési panel belsejében 
található üzemanyagszűrőt) 

(B ábra - Üzemanyagszelep) 

Ha hosszabb ideig szeretné tárolni a generátort, engedje le a dízelüzemanyagot az üzemanyagtartályból. Az üzemanyag leeresztése a 
generátorból: 
1. Fordítsa az üzemanyagszelepet "off" állásba.
2. Vegye ki a soros üzemanyagszűrőt.
3. Helyezzen egy tölcsért az üzemanyagszelep alá, hogy felfogja az üzemanyagot, amint az egy tartályba folyik.
4. Fordítsa az üzemanyagszelepet "on" (be) állásba, és hagyja, hogy az összes üzemanyag lefolyjon. (B ábra)
5. Fordítsa az üzemanyagszelepet "off" (ki) állásba.
6. Helyettesítse a soros üzemanyagszűrőt. 
7. A leeresztett üzemanyagot tárolja megfelelő helyen.

A generátor hosszabb ideig történő tárolásához az üzemanyagot le kell engedni a karburátorból. 

Az üzemanyag leeresztéséhez a karburátorból, fordítsa az üzemanyagszelepet Off (ki) állásba, miközben a motor jár. A generátor 
akkor kapcsol le, amikor a karburátorban lévő összes benzin elfogyott. 

TÁROLÁSI/SZÁLLÍTÁSI ELJÁRÁSOK 

 FIGYELEM 
Soha ne helyezzen semmilyen tároló burkolatot a generátorra, amíg az még meleg. 

Ha a generátort hosszabb ideig szállítja vagy tárolja: 
• Mozgatás előtt hagyja teljesen kihűlni a generátort. A forró motor és a kipufogórendszer megégetheti Önt és meggyújthat bizonyos 
anyagokat. 
• Ürítse ki az üzemanyagtartályt. (Lásd "Az üzemanyagtartály kiürítése" című részt a "Karbantartás/ápolás" fejezetben).
• Fordítsa az üzemanyagszelepet "off" (ki) állásba.
• Ne zárja el a szellőzőnyílásokat.
• Ne ejtse le vagy üsse meg a generátort mozgatás közben.
• Tárolja a generátort hűvös, száraz, pormentes helyen.

Tárolás időtartama Ajánlott tárolási eljárás (amely segít megelőzni a nehéz indításokat) 
Kevesebb, mint 1 
hó  

Nem igényel tárolási eljárást. 
1-2 hónap Töltse fel friss dízel üzemanyaggal 
2 hónaptól 1 évig Ürítse ki az üzemanyagtartályt. (Lásd "Az üzemanyagtartály kiürítése" című részt a "Karbantartás/ápolás" 

f j b ) 1 év vagy több Ürítse ki az üzemanyagtartályt. (Lásd "Az üzemanyagtartály kiürítése" című részt a "Karbantartás/ápolás"
f j tb ) 
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A szénkefék cseréje 

1. Távolítsa el a kipufogó
megközelítési paneljét

2. Vegye ki a kettős
kipufogórendszert

3. Vegye ki mindkét kipufogót

4. Távolítsa el a végpanelt 5. A kefe szerelvény látható 6. Találja meg a szénkeféket 7. Cserélje ki a szénkeféket

HIBAELHÁRÍTÁS 

FONTOS: Ha a probléma továbbra is fennáll, forduljon a kereskedőhöz. 
Tünet Ok Megoldás 

A motor nem indul. 
A motorkapcsoló "off" (ki) állásban van. Állítsa a motorkapcsolót "on" (be) állásba. 

A motorból kifogyott a dízelüzemanyag. Adjon hozzá dízelüzemanyagot. 

(8. ábra) 

Alacsony az olajszint. Adjon hozzá vagy cserélje ki az olajat. 

A generátor nem áll vízszintes felületen. 
Vigye a generátort vízszintes felületre, hogy 
megakadályozza az alacsony olajszint miatti 
kikapcsolást. 

A rugós nyomáscsökkentési kar lezárta a 
kipufogószelepet. 

Nyitott felső panel. (8. ábra) Nyomja le a 
nyomáscsökkentési kart, és szerelje vissza a 
felső panelt. Indítsa be a motort. 

A motorba szennyezett és/vagy régi 
dízelüzemanyag került. 

Engedje le az üzemanyagot a motorból, és 
töltsön bele új dízelüzemanyagot. 

A motor jár, de nincs áramkimenet 

A megszakító ki van kapcsolva. Forgassa a megszakítót "on" (be) állásba. 
Az alaphelyzetbe állító gomb Off (ki) állásba 
van. 

Nyomja a visszaállító gombot On (be) 
állásba. 

Rossz csatlakozó vezetékek/kábelek. Próbáljon ki egy másik hosszabbítót. 
A generátorhoz csatlakoztatott rossz 
elektromos eszköz. 
Laza vezeték és/vagy csatlakozás a 
vezérlőpanel mögött vagy a generátor 
végén. 
A szénkefék vagy az AVR elhasználódott vagy 
eltört. 

Húzza ki a készüléket, próbáljon meg egy 
másik készüléket csatlakoztatni. 
Húzza meg a vezetékeket rögzítő anyákat. 
Lásd a B ábrát. Szemrevételezéssel 
ellenőrizze, hogy érintkeznek-e a 
forgórészen lévő két rézszalaggal. Szükség 
szerint cserélje ki. 

A generátor működik, de nem támogatja 
az összes csatlakoztatott elektromos 
eszközt. 

A generátor túlterhelt. 

Csökkentse a generátor igénybevételét a 
generátor névleges teljesítményén belülre, a 
csatlakoztatott elektromos készülékek 
számának csökkentésével. 

Rövidzárlat az egyik csatlakoztatott 
eszközben. 

Kapcsolja ki a hibás vagy rövidzárlatos 
elektromos fogyasztókat. 

A légszűrő szennyezett. Tisztítsa meg vagy cserélje ki a légszűrőt. 
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A ábra - Távolítsa el az oldalsó panelt, majd vegye ki a 
légszűrőt. Keresse meg a "piros" nyomáscsökkentési kart (a 
fenti képen felfelé állítva látható). Nyomja le a kart - ez nyitva 
tartja a kipufogószelepet. Cserélje ki a légszűrőegységet. 
Indítsa be a motort. Észre fogja venni, hogy a rugós kar 
automatikusan visszatér UP (FEL) pozícióba. 

B ábra - Tekintse át az AVR (automatikus feszültségszabályozó) 
helyét. Ezt az elemet idővel ki kell cserélni, amikor 
elhasználódnak. 

C ábra - Tekintse át az eltávolított hátsó hozzáférési panel 
helyét. Láthatja az indító és a szabályozó/egyenirányító helyét 
a 12 V-os indítóakkumulátorhoz. Az indítómotor a 
szabályozó/egyenirányító felett található. 

D ábra - Tekintse át a szénkefék helyét. Ezt az elemet idővel ki 
kell cserélni, amikor elhasználódnak. 
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Biztonsági utasítások és kezelési útmutató 
TELJESÍTMÉNYTERMÉKEKHEZ 

FONTOS 

Az energiatermékek címkéi nagyon fontos kibocsátásra vonatkozó információkat és kritikus biztonsági figyelmeztetéseket 
tartalmaznak. 
Olvassa el, értse meg és tartsa be a jelen útmutatóban, a motor kézikönyvében, valamint a gépen, a motoron és a tartozékokon 
található összes figyelmeztetést és utasítást. Ha bármilyen kérdése van a termékkel kapcsolatban, forduljon a helyi hivatalos 
SZERVIZKÖZPONTHOZ. 

FIGYELMEZTETÉS 
RÁKOT ÉS SZÜLETÉSI RENDELLENESSÉGEKET VAGY EGYÉB REPRODUKCIÓS ÁRTALMAKAT OKOZÓ VEGYI 
ANYAGOK. HASZNÁLAT UTÁN MOSSON KEZET. 
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INTRODUCTION

Dear Customers,

Thank you for purchasing soundproof diesel generator. This manual must 

be read and understood prior to operating the generator. 

SAVE THIS MANUAL. Keep this manual for the safety warning and precautions, 

assembly, operating, inspection, maintenance and cleaning procedures. With 

proper use and maintenance, this generator will bring years of satisfying service.

l ine technology is constantly expanding with new models.

products are characterized by ergonomic design; ensure the 

convenience of its use, smart design, high performance. In endless pursuit of 

integrity and profession with the spirit of innovation and excellence,

shows you the best power solution, guides you to new life experience. 

Due to changes in the technical specification, the content of this manual may not 

fully comply with. 

We reserve the right to make changes in a construction of individual parts without 

prior notice.
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198FD

Electric

633cc

℃

COS =1

F

8.3A

12V

1.65L

18L

230-235V

8 / 7.5KW

50-55 Hz

Single

230/400V

Three

SC-10000Q SC-10000Q-3 
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Max./ 2,7-2,5 kW / 8-7.5 kW
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In ad d itio n to th e previo u sly describ ed safety in fo rm atio n,fam iliarize yo u rself with all

safety an d hazard placard s on  th is gen erato r.

HIGH TEMPERATURECAUTION!HOT EXHAUST

DO NOT TOUCH

CAUTION!

DO NOT TOUCH
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1 2 3 4 5

6 7 8

1)Electric Start Switch
2)Oil Alert Lamp
3)Air Heater
4)Digital Hour-Volt-Frequency Meter
5)Residual Current Device
6)Outlets

7) Ground Terminal
8) DC 12V/8.3A
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Machine register, tests and maintenance

Date Fault description Repaires performed
Guarantee 
extension

L.S.
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GENERATORE DIESEL INSONORIZZATO 
Leggere questo materiale prima di utilizzare il prodotto. Altrimenti si rischia di subire gravi lesioni. 
Conservare questo manuale.

Questo manuale fornisce informazioni importanti sul funzionamento e la manutenzione corretti. È stato compiuto 
ogni sforzo per garantire l'accuratezza del presente manuale. Le presenti istruzioni non sono destinate a coprire 
tutte le possibili condizioni e situazioni che possono verificarsi. Ci riserviamo il diritto di modificare questo 
prodotto in qualsiasi momento senza preavviso. 

IN CASO DI DUBBI SULLA SICUREZZA DEL PRODOTTO, NON METTERLO IN FUNZIONE! 

PREMESSA 

Gentili clienti, 

Grazie per aver acquistato il nostro generatore diesel insonorizzato. Il presente manuale deve essere letto e 

compreso prima di mettere in funzione il generatore. 

CONSERVARE QUESTO MANUALE. Conservare questo manuale per le avvertenze e le precauzioni di sicurezza e per 

le procedure di montaggio, uso, controlli, manutenzione e pulizia. Con un uso e una manutenzione adeguati, 

questo generatore funzionerà correttamente per molti anni. La tecnologia della linea è in costante espansione con 

nuovi modelli. I prodotti sono caratterizzati da un design ergonomico, che garantisce il comfort dell'utente, un 

design intelligente e prestazioni elevate. Nella continua ricerca dell'integrità e della professionalità, con uno 

spirito di innovazione ed eccellenza, vi offriamo la migliore soluzione energetica, guidandovi verso una nuova 

esperienza di vita. 

A causa di modifiche alle specifiche tecniche, le informazioni contenute nel presente manuale potrebbero non 

essere pienamente rispettate. 

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche alla costruzione dei singoli componenti senza preavviso. 
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Specifiche tecniche 

Specifiche tecniche SC-10000Q SC-10000Q-3 

Motore 

Modello motore 198FD 

Sistema di avvio Elettrico 

Cilindrata 633cc 

Consumo di carburante <2,3 l/h 

Capacità olio 1,65 l 

Capacità serbatoio 
carburante 18 l 

Alternatore 

Intervallo di tensione 230-235V 230V / 400V 

Potenza massima / 
nominale 

8 kW / 7,5 kW 2,7-2,5 kW / 8-7,5 kW 

Intervallo di frequenza 50-55Hz 

Fase Mono Tri 

Tasso di distorsione 
della tensione <23% 

Temperatura ambiente <40oC 

Fattore di potenza COSφ=1 

Livello di isolamento F 

Tensione CC 12V 

Corrente continua 8,3 A 
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SIMBOLI, PAROLE ED ETICHETTE DI SICUREZZA 

Informazioni importanti sulle istruzioni di sicurezza 

Le importanti avvertenze e le istruzioni di sicurezza riportate in questo manuale non sono destinate a 
coprire tutte le possibili condizioni e situazioni che possono verificarsi. Durante l'uso o la pulizia di 
strumenti e attrezzature è necessario usare buon senso, cautela e attenzione. 

Contattare sempre il rivenditore, il distributore, l'agente di assistenza o il produttore per problemi o condizioni 
che non si comprendono. 

Simbolo di sicurezza. Serve ad avvertire l'utente di potenziali rischi di lesioni personali. 
Osservare tutti i messaggi di sicurezza che seguono questo simbolo per evitare lesioni o morte. 

 PERICOLO PERICOLO: indica una situazione di pericolo imminente che, se non evitata, 
può causare morte o gravi lesioni. 

  AVVERTENZA AVVERTENZA: indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non 
evitata, potrebbe causare morte o gravi lesioni. 

  ATTENZIONE ATTENZIONE indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non viene 
evitata, può provocare lesioni lievi o moderate. 

ATTENZIONE L'uso di ATTENZIONE senza il simbolo di sicurezza indica una situazione 
potenzialmente pericolosa che, se non viene evitata, può causare danni ai beni 
materiali. 

Aggiungere solo gasolio (NON AGGIUNGERE BENZINA) 

UTILIZZARE QUESTO GENERATORE SOLO ALL'APERTO IN AREE NON RECINTATE. NON FISSARE IL 
GENERATORE CON UNA CATENA O UNA CORDA PER NON RENDERNE DIFFICILE LO SPOSTAMENTO IN CASO 
DI EMERGENZA. 
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Sostanze chimiche: i gas di combustione del generatore contengono sostanze chimiche che possono causare cancro, difetti di 
nascita o altri danni alla riproduzione. 

Combustibile infiammabile: Questo generatore può emettere vapori di carburante altamente infiammabili ed esplosivi, che 
possono causare gravi ustioni o addirittura la morte. Le fiamme libere nelle vicinanze possono causare un'esplosione, anche se 
non sono a diretto contatto con il combustibile. 
* Non utilizzare il generatore in prossimità di fiamme libere.
* Non fumare vicino al generatore.
* Utilizzare sempre il generatore su una superficie solida e piana. 
Il gasolio è altamente infiammabile ed esplosivo. La manipolazione del carburante può provocare gravi lesioni o ustioni.
• Spegnere sempre il generatore prima di fare rifornimento. Rifornire in un'area ben ventilata. Durante il rifornimento, tenere 
lontane le fonti di calore, le scintille e le fiamme, nonché i depositi di gasolio. Non effettuare mai il rifornimento all'interno, 
dove i fumi del gasolio possono raggiungere fiamme e/o scintille. 
* Lasciare raffreddare il generatore per almeno 2 minuti prima di rimuovere il tappo del serbatoio di carburante. Svitare 
lentamente il tappo per scaricare la pressione nel serbatoio di carburante. Evitare di versare il carburante. 
• Non riempire il serbatoio di carburante oltre la linea limite superiore. Il gasolio può espandersi durante il funzionamento.
Non riempire il serbatoio fino all'orlo. 
• Controllare sempre che non vi sia gasolio versato e pulirlo immediatamente prima di avviare il generatore.
• Svuotare il serbatoio di carburante prima di conservare o trasportare il generatore.
* Manipolare sempre il carburante all'aperto.
• Prima del trasporto, portare il rubinetto di carburante in posizione "OFF".

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA 

STOP! 
 PERICOLO 

Monossido di carbonio: quando è in funzione, lo scarico di questo generatore emette monossido di carbonio velenoso. Il monossido di 
carbonio è inodore e incolore e può essere presente anche se non si vede o non si sente l'odore del gas. Respirare questo gas velenoso 
può provocare mal di testa, vertigini, sonnolenza, perdita di conoscenza e infine morte. 
• UTILIZZARE QUESTO GENERATORE SOLO ALL'APERTO IN AREE NON RECINTATE. NON FISSARE IL GENERATORE CON UNA
CATENA O UNA CORDA PER NON RENDERNE DIFFICILE LO SPOSTAMENTO IN CASO DI EMERGENZA. 
• Mantenere uno spazio adeguato su tutti i lati per consentire una corretta ventilazione del generatore.

 PERICOLO 
Alta tensione: questo generatore produce un'alta tensione che può provocare folgorazioni. 
• Mettere sempre a terra il generatore prima di utilizzarlo. (Vedere la sezione "Messa a terra del generatore" del presente manuale).
• Al generatore devono essere collegati solo dispositivi elettrici, direttamente o con una prolunga. Non collegare MAI il cablaggio 
residenziale a questo generatore senza l'aiuto di un elettricista qualificato. Tali collegamenti devono isolare l'alimentazione del 
generatore dalla linea di alimentazione e rispettare i codici elettrici e locali. In caso contrario, può verificarsi un'alimentazione di 
ritorno nella linea di alimentazione, creando un rischio di folgorazione che può provocare gravi lesioni o la morte degli operatori di 
rete. Una tale inversione di alimentazione può provocare l'esplosione del generatore, con il pericolo di combustione e incendio al 
ritorno dell'alimentazione dalla rete. 
• Utilizzate un interruttore differenziale in aree altamente conduttive, come pavimenti in metallo o strutture in acciaio. Tali
dispositivi sono disponibili in linea con alcune prolunghe. 
• Non utilizzare il generatore in condizioni di umidità (pioggia, neve, impianto di irrigazione attivo, mani bagnate, ecc.) 
Mantenere sempre questo generatore asciutto e utilizzarlo con le mani asciutte. 
• Non toccare i conduttori o le spine non isolate. 
• Non permettere ai bambini o a persone non qualificate di utilizzare questo generatore.

AVVERTENZA 

PERICOLO 
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Uso: un uso improprio del generatore può danneggiarne o ridurne la durata. 
• Utilizzare il generatore solo per lo scopo previsto.
• Utilizzare il generatore solo su una superficie piana e asciutta. Non fissare il generatore con una catena o una
corda per poter spostarlo in caso di emergenza. 
• Lasciare che il generatore funzioni per alcuni minuti prima di collegare qualsiasi dispositivo elettrico.
• Spegnere immediatamente i dispositivi malfunzionanti e staccare la spina.
• Non alimentare un numero eccessivo di dispositivi elettrici il cui consumo combinato supererebbe la capacità
massima del generatore. 
• Accendere i dispositivi elettrici solo dopo averli collegati al generatore.
• Spegnere tutti i dispositivi elettrici collegati prima di spegnere il generatore.

Uso: l'esposizione prolungata a livelli di rumore elevati può essere pericolosa per l'udito. Indossare sempre una 
protezione per l'udito approvata dall'ANSI quando si opera o si lavora intorno al generatore mentre è in funzione. 

Uso: questo generatore non è destinato ad alimentare apparecchiature elettroniche sensibili come televisori, lettori 
DVD, stereo, computer desktop o portatili senza l'uso di uno stabilizzatore di linea e/o di una protezione contro le 
sovratensioni (non inclusi). 
Le apparecchiature elettroniche sensibili devono funzionare con generatori approvati di tipo inverter o a onda 
sinusoidale pura. Per ulteriori informazioni, consultare le istruzioni per l'uso dei dispositivi o rivolgersi al centro di 
assistenza autorizzato locale. 

Uso: se possibile, evitare l'uso di prolunghe. Se si sceglie di utilizzarli, assicurarsi che siano adeguatamente 
dimensionati per gestire il flusso di elettricità. Un cavo sottodimensionato può surriscaldarsi, andare in cortocircuito 
e causare un incendio. 

Uso: Non utilizzare stabilizzatori di carburante con questo generatore. Ciò potrebbe danneggiare il generatore o 
ridurne l'efficienza e il funzionamento. Si può scegliere di aggiungere un additivo al carburante per ossigenarlo e 
aiutare il generatore a funzionare in modo più efficiente. 

UTILIZZARE QUESTO GENERATORE SOLO ALL'APERTO IN AREE NON RECINTATE. NON FISSARE IL GENERATORE CON 
UNA CATENA O UNA CORDA PER NON RENDERNE DIFFICILE LO SPOSTAMENTO IN CASO DI EMERGENZA. 

 PERICOLO  
Temperature elevate: questo generatore emette calore quando è in funzione. Le temperature in prossimità dei gas di 
scarico possono superare i 150 gradi Fahrenheit (65 gradi Celsius). 
Non toccare le superfici calde. Osservare tutte le targhette di avvertimento sul generatore che indicano le superfici 
calde. 
• Lasciare raffreddare il generatore per alcuni minuti dopo l'uso prima di toccare il motore, la marmitta o
altre aree calde durante il funzionamento e prima di conservarlo al chiuso. 
• Il sistema di scarico caldo può incendiare alcuni materiali. Tenere i materiali infiammabili lontani dal generatore.
• Durante il funzionamento, mantenere una distanza di almeno un metro da tutti i lati del generatore. Non inserire il

generatore in nessuna struttura.

ATTENZIONE 

ATTENZIONE 

ATTENZIONE 

AVVERTENZ
 

ATTENZIONE 

AVVERTENZ
 

mailto:info@italiastar.ro
http://www.italiastar.ro/


91 Italia Star Com Due S.R.L. 
info@italiastar.ro www.italiastar.ro 004/021.433.03.27 

PERICOLO 
I GAS DI SCARICO CONTENGONO MONOSSIDO DI CARBONIO VELENOSO CHE PUÒ 
RAGGIUNGERE LIVELLI PERICOLOSI IN AMBIENTI CHIUSI. RESPIRARE IL MONOSSIDO DI 
CARBONIO PUÒ CAUSARE PERDITA DI CONOSCENZA O MORTE. Non utilizzare mai il 
generatore in un'area chiusa o parzialmente chiusa in cui possano essere presenti persone. 

AVVERTENZA 
IL GASOLIO È ALTAMENTE INFIAMMABILE ED ESPLOSIVO. L'ACCENSIONE DEL 
COMBUSTIBILE PUÒ CAUSARE USTIONI O LESIONI GRAVI. Prima di fare rifornimento, 
spegnere il motore e tenere lontane fonti di calore, scintille e fiamme. Manipolare il 
carburante solo all'aperto. Non riempire il serbatoio di carburante oltre la linea limite 
superiore. Pulire immediatamente le fuoriuscite. 

AVVERTENZA 
COLLEGAMENTI NON CORRETTI A UN IMPIANTO RESIDENZIALE POSSONO FAR RIFLUIRE 
L'ELETTRICITÀ NELLA RETE, CREANDO UN RISCHIO DI SCOSSA. I collegamenti a un impianto 
residenziale devono isolare l'energia del generatore dalla rete elettrica e rispettare tutte le 
leggi e i codici elettrici applicabili. 

AVVERTENZA 
I gas di scarico di questo prodotto contengono sostanze chimiche note allo Stato della 
California per causare cancro, difetti di nascita o altri danni riproduttivi. 
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 PERICOLO 
L'uso di un generatore in ambienti chiusi provoca la morte 
in pochi minuti. I gas di scarico contengono monossido di 
carbonio, un gas velenoso che non si vede né si sente. 

Non utilizzare mai in 
ambienti chiusi o 
parzialmente chiusi come i 
garage. 

Utilizzare SOLO all'aperto e 
lontano da finestre, porte e 
prese d'aria aperte. 

ATTENZIONE! SCARICO CALDO 

ATTENZIONE! 
ALTA TEMPERATURA. 

NON TOCCARE 

Oltre alle informazioni sulla sicurezza descritte in precedenza, è necessario conoscere tutti i segnali di sicurezza 
e di pericolo presenti sul generatore. 

PERICOLO DI GAS VELENOSO AVVERTENZA AVVERTENZA! RISCHIO DI FOLGORAZIONE 
I gas di scarico dei generatori contengono 
monossido di carbonio tossico. L'inalazione dei 
fumi di scarico può causare perdita di coscienza 
e respiro corto. Non utilizzare MAI il generatore 
in aree poco ventilate. 

Rischio di folgorazione. Non rimuovere il 
coperchio. All'interno non ci sono parti che 
possono essere mantenuti dall'utente. Affidare 
la manutenzione a personale qualificato. 

Questo generatore produce alta tensione. 
Collegare a terra sempre prima dell'uso. Non 
collegare a impianti elettrici residenziali. 
Non utilizzare mai in condizioni di pioggia o 
umidità. 
Non toccare mai conduttori o spine non isolati. 
Non permettere mai ai bambini o a persone 
non qualificate di utilizzare questo generatore. 

NON TOCCARE 
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COMPONENTI DEL GENERATORE 

1) Interruttore elettrico di avviamento 
2) Spia livello olio
3) Spia temperatura 
4) Indicatore digitale di tempo, tensione e 

frequenza 
5) Interruttore differenziale 
6) Prese 

7) Terminale di messa a terra 
8) CC 12V/8,3A 

UTILIZZARE QUESTO GENERATORE SOLO ALL'APERTO IN AREE NON RECINTATE. NON FISSARE IL GENERATORE CON 
UNA CATENA O UNA CORDA PER NON RENDERNE DIFFICILE LO SPOSTAMENTO IN CASO DI EMERGENZA. 

AVVERTENZA 
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Sae20W-40 Diesel Tipo di olio consigliato 

Il gasolio e i vapori sono altamente infiammabili ed esplosivi. La manipolazione del carburante può provocare gravi lesioni o ustioni. 
Non riempire il serbatoio di carburante in prossimità di fonti di calore, scintille o fiamme libere. Tenere il combustibile lontano da 
fiamme libere di elettrodomestici, griglie, apparecchi elettrici, utensili elettrici ecc. Non riempire eccessivamente il serbatoio di 
carburante. Controllare sempre che non vi siano perdite di carburante e pulirle immediatamente. Il carburante versato costituisce 

    

Diesel Tipo di carburante 

PREPARAZIONE DEL GENERATORE PER L'USO 

STOP! 
La sezione seguente descrive i passaggi necessari per preparare il generatore all'uso. La mancata osservanza di 
questi passaggi può danneggiare il generatore e/o ridurne la durata. 

Quando si utilizza il generatore per la prima volta, sono necessarie le seguenti operazioni per prepararlo al 
funzionamento: 

Fase 1 - Aggiungere l'olio, quindi aggiungere il gasolio 
Questo generatore necessita di olio motore per funzionare. L'olio motore è un fattore importante che 
influisce sulle prestazioni e sulla durata del motore. Quando è nuovo, questo generatore non ha olio nel carter. 
La quantità corretta di olio è pari alla capacità del carter. Aggiungere la giusta quantità di olio prima di utilizzare 
il generatore per la prima volta. 

Per aggiungere l'olio: 

1. Assicurarsi che il generatore si trovi su una superficie piana. 
2. Aprire il pannello di accesso all'olio come illustrato nella Figura 1 e nella Figura 2.
3. Con l'ausilio di un imbuto, aggiungere la giusta quantità di detergente per olio motore al carter, come indicato sopra. Si consiglia l'uso di 
olio diesel Sae 20W-40. Quando il carter è pieno, il livello dell'olio deve raggiungere il bordo inferiore dell'apertura di riempimento 
dell'olio. 
4. Riposizionare il tappo di rifornimento/astina dell'olio e chiudere il pannello di accesso all'olio. 

Utilizzare esclusivamente combustibile DIESEL FRESCO: 
1. Assicurarsi che il generatore si trovi su una superficie piana. 
2. Svitare il tappo del serbatoio di carburante e metterlo da parte. (NOTA: il tappo del serbatoio di carburante può essere stretto e
difficile da svitare). 
3. Aggiungere lentamente gasolio fresco al serbatoio di carburante. Non riempire il serbatoio di carburante oltre la linea limite 
superiore. 
NOTA: poiché il gasolio può espandersi, non riempire il serbatoio di carburante fino all'orlo. 
4. Serrare saldamente il tappo del serbatoio e pulire immediatamente il carburante versato con un panno asciutto.

AVVERTENZA 
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Fase 2 - Messa a terra del generatore 

 AVVERTENZA  
La mancata messa a terra del generatore può provocare scosse elettriche.  

Mettere a terra il generatore collegando un conduttore di terra al connettore di terra 
con dado (Figura 3) situato sulla parte anteriore della batteria. Un conduttore di rame 
a trefoli da 3,3 mm2 (12 AWG) è generalmente accettabile per la messa a terra. 
L'altra estremità del conduttore di terra deve essere collegata a una barra di terra in 
rame o in ottone con messa a terra.
I codici di messa a terra possono variare a seconda della zona. Contattare un 
elettricista locale per informazioni sulle norme di messa a terra nella propria zona.

Fase 3 - Installazione della batteria (se non è inclusa) 
Questo generatore richiede una batteria per essere avviato. Il generatore non viene fornito con una batteria dalla fabbrica. 
È necessaria una batteria per motocicli di dimensioni non superiori a 20 cm di lunghezza x 13 cm di larghezza x 18,5 cm di lunghezza, con 
un amperaggio CCA minimo di 300A (corrente di avviamento a freddo). Marche/modelli comparabili sono Musky: GT-X o Interstate: SP-35. 
Queste non sono le uniche marche compatibili con questo generatore. È possibile utilizzare qualsiasi marca con specifiche simili. La batteria 
potrebbe essere più piccola e avere un CCA maggiore.**I numeri di marca/modello sono soggetti a modifiche, queste informazioni sono da 
intendersi solo come una guida. Se la candela deve essere sostituita si prega di visitare il negozio di ricambi auto locale per le loro 
raccomandazioni. 

La scatola della batteria si trova dietro la piastra metallica sotto il quadro elettrico. 
Installare la batteria utilizzando i due cavi (uno rosso e uno nero) inclusi nella confezione o 
fissati al generatore. 
Prima di sostituire la batteria, scollegare tutte le utenze elettriche dal generatore. 
1. Collegare l'estremità del cavo rosso al terminale positivo/rosso della batteria. 
2. Collegare l'estremità del cavo nero al terminale negativo/nero della batteria. 
3. Avvitare la batteria sulla piastra di supporto.

Passo 3. Localizzazione della batteria 

AVVIAMENTO DEL GENERATORE 

STOP! 
Prima di avviare il generatore, verificare che tutti i passaggi della sezione "Preparazione del generatore per l'uso" di questo manuale siano stati 
completati correttamente. Se non siete sicuri di come eseguire uno di questi passaggi: 

Se il generatore è stato usato in precedenza, controllare sempre i livelli di olio e gasolio. 
Verificare sempre che la batteria sia fissata saldamente e che il generatore sia collegato a 
terra. Per avviare il generatore: 
1. Verificare che non vi siano dispositivi elettrici collegati. 
2. verificare che il generatore sia correttamente collegato a terra. (Vedere "Messa a
terra del generatore"). 
Spostare l'interruttore automatico in posizione ON (Figura 6a). 
3. Portare l'interruttore di avviamento del motore in posizione "Run" (Figura 6B).
4. Inserire la chiave e ruotarla in posizione di avviamento. (Figura 6C).
5. Se il motore non si avvia, ripetere il punto 6. Nota: dopo ripetuti tentativi, consultare la 
Guida alla risoluzione dei problemi prima di riprovare. (Potrebbe essere necessario aprire il 
pannello superiore e spingere verso il basso la leva di decompressione). 
6. Lasciare che il generatore funzioni per alcuni minuti prima di collegare qualsiasi
dispositivo elettrico. 

Leva avviamento a freddo: Il sistema di avviamento a freddo viene utilizzato per fornire una 
miscela di carburante arricchita quando si avvia un motore freddo. Può essere aperto e 
chiuso azionando manualmente la leva. Tirare la leva su OFF per arricchire la miscela 
all'avviamento a freddo. 

Figura 6A 

Figura 6B Figura 6C 
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Collegare solo dispositivi elettrici in buono stato di funzionamento. I dispositivi difettosi o i cavi di alimentazione difettosi 
comportano il rischio di scosse elettriche. 
Spegnere immediatamente e scollegare qualsiasi dispositivo che inizi a funzionare in modo anormalmente lento o si arresti 
improvvisamente. Determinare se il problema è il dispositivo o se è stata superata la potenza nominale del generatore. 

USO DEL GENERATORE 

 AVVERTENZA
• UTILIZZARE QUESTO GENERATORE SOLO ALL'APERTO IN AREE NON RECINTATE. NON FISSARE IL GENERATORE CON UNA 
CATENA O UNA CORDA PER NON RENDERNE DIFFICILE LO SPOSTAMENTO IN CASO DI EMERGENZA. 
• MANTENERE UNO SPAZIO LIBERO DI ALMENO UN METRO SU TUTTI I LATI PER CONSENTIRE UN'ADEGUATA VENTILAZIONE DEL
GENERATORE.

Dopo che il motore ha funzionato per alcuni minuti, i dispositivi elettrici possono essere collegati al generatore. 

Utilizzo di CA 

I dispositivi elettrici che funzionano con CA possono essere collegati in base ai loro requisiti di potenza. La potenza nominale 
(operativa) è la potenza massima che un generatore può produrre in modo continuo. 

La potenza massima è la quantità massima di energia che un generatore può produrre per un breve periodo di tempo. Molti dispositivi 
elettrici, come i frigoriferi, richiedono brevi picchi di potenza supplementare per accendere e spegnere i motori delle ventole etc, oltre alla 
potenza nominale indicata. I dispositivi motorizzati di solito richiedono una potenza superiore a quella nominale per avviarsi. La capacità 
massima di potenza di un generatore consente di soddisfare questo requisito di potenza aggiuntiva. 

La potenza totale di funzionamento dei dispositivi elettrici collegati a un generatore non deve superare la potenza nominale del generatore. 
Per calcolare la potenza totale richiesta dai dispositivi elettrici da collegare, consultare la potenza nominale (di esercizio) di ciascun dispositivo 
e sommarla per trovare la potenza totale che questi dispositivi assorbiranno dal generatore. Se la potenza totale dei dispositivi selezionati 
supera la potenza nominale del generatore, NON collegare tutti i dispositivi. Selezionare una combinazione di dispositivi elettrici che abbiano 
una potenza totale inferiore o uguale alla potenza nominale del generatore. 

 ATTENZIONE
Questo generatore può funzionare a potenza massima solo per un breve periodo di tempo. Collegare dispositivi elettrici che 
richiedono una potenza nominale (in funzione) al massimo uguale o inferiore alla potenza nominale del generatore. 
Non collegare mai dispositivi che richiedono una potenza nominale pari alla potenza massima del generatore.

La potenza nominale (operativa) di un dispositivo 
deve essere indicata da qualche parte sul 
dispositivo stesso e/o nel suo manuale. Se le 
specifiche di potenza di un dispositivo non sono 
disponibili, la potenza può essere calcolata 
moltiplicando la tensione richiesta (230 o 400) 
per l'amperaggio assorbito. 

In alternativa, la potenza richiesta da un 
dispositivo può essere stimata utilizzando la 
seguente tabella. La tabella fornisce solo delle 
stime ed è meglio conoscere l'esatta potenza di 
ogni dispositivo elettrico da alimentare con 
questo generatore. 

Watt = Volt x Ampere 

Collegare i dispositivi elettrici a questo 
generatore seguendo la seguente procedura: 

Lasciare il motore funzionare per alcuni 
minuti dopo l'avviamento. 

Verificare che il dispositivo elettrico sia spento 
prima di collegarlo al generatore. 

ATTENZIONE 

Dispositivo elettrico Potenza nominale 
(operativa) Watt Potenza massima 

Watt 
compressore d'aria (1 -1/2 CV) 2500 2500 
spruzzatore airless (1/3 CV) 600 1200 
macchina da caffè 1500 0 
computer c/schermo 17 pollici 800 0 
congelatore 500 500 
Trapano elettrico (1/2 CP) 1000 1000 
Soffiante forno (1/2 cv) 800 1300 
piano cottura 2500 0 
forno a microonde (1000 watt) 1000 0 
lampada da lavoro alogena al quarzo 1000 0 
frigorifero/congelatore (0,5 mc) 800 1600 
sega circolare (18,4 cm) 1500 1500 
ricevitore stereo 450 0 
fornello elettrico - singolo elemento 1500 0 
pompa raccolta 800 1200 
TV (27 pollici a colori) 500 0 
pompa acqua pozzo (1/3 cv) 1000 2000 
condizionatore d'aria (10000 BTU) 1200 1800 

ventilatore da finestra 300 600 
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Non collegare dispositivi a 60 Hz a questo generatore. 

Il terminale CC è destinato esclusivamente alla ricarica di batterie per auto da 12 volt. Non collegare altri dispositivi a questa presa. 

Utilizzare questo generatore solo per ricaricare le batterie da 12 Volt. Non tentare MAI di avviare un'automobile con questo 
generatore. 

NOTA: Collegare gli apparecchi alla presa di corrente corretta. Collegare i carichi standard a 230 Volt, monofase, 50 Hz alla presa da 230 Volt. 
Collegare i carichi a 12 volt in corrente continua alla presa a 12 volt. 

Accendere i dispositivi elettrici collegati iniziando dal dispositivo con la potenza nominale più alta e poi ogni altro dispositivo con la potenza 
nominale immediatamente inferiore. 

Utilizzo di CC 

 PERICOLO 
La mancata osservanza della procedura corretta può provocare l'esplosione della batteria, ferendo gravemente chi si trova nelle vicinanze. 
Tenere lontano dalla batteria fonti di calore, scintille, fiamme e dispositivi per fumatori. 

Per collegare le batterie da 12 volt alla presa CC: 
1. Collegare un cavo di carica al terminale positivo della batteria e l'altro cavo di carica al terminale negativo della batteria. 
2. Collegare l'estremità libera del conduttore positivo al terminale di uscita positivo del generatore. 
3. Collegare con cura l'estremità libera del cavo negativo al terminale di uscita negativo del generatore. 
4. Accendere il generatore.
5. Quando si scollega, scollegare sempre prima i conduttori dal generatore per evitare scintille. 

 PERICOLO 
Le batterie di accumulo emettono gas idrogeno altamente esplosivo quando vengono caricate. 
Le batterie contengono anche acido, che può causare gravi ustioni chimiche. 
* Non lasciare fiamme libere o sigarette nelle vicinanze per alcuni minuti dopo aver caricato la batteria. 
• Indossare sempre occhiali di sicurezza e guanti di gomma quando si carica una batteria. 

* Se l'acido della batteria finisce sulla pelle, lavarsi abbondantemente con acqua.
* Se l'acido della batteria entra negli occhi, sciacquare abbondantemente con acqua e chiamare immediatamente un medico.
• In caso di ingestione di acido della batteria, bere molto latte e chiamare immediatamente un medico.

 PERICOLO 
Non fissare il generatore con una catena o una corda per poter spostarlo in caso di emergenza. 

ATTENZIONE 

ATTENZIONE 

ATTENZIONE 
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Lasciare il gasolio nel serbatoio del generatore per un lungo periodo di tempo senza utilizzarlo può rendere più difficile 
l'avviamento in futuro. Non conservare mai il generatore per lungo tempo con il carburante nel serbatoio. 

Non eseguire mai procedure di manutenzione mentre il generatore è in funzione. Lasciare raffreddare il generatore prima di
iniziare qualsiasi procedura di manutenzione. Tenere lontano da fonti di calore, scintille e fiamme. 

Una manutenzione inadeguata e/o la mancata correzione di eventuali problemi prima di mettere in funzione il generatore possono 
provocare malfunzionamenti che potrebbero causare morte o gravi lesioni. Seguire sempre le raccomandazioni e i programmi di 
ispezione e manutenzione riportati nel presente manuale. 

Per spegnere il generatore: 
1. Spegnere tutti i dispositivi elettrici collegati e staccare la spina.
2. Commutare l'interruttore automatico in posizione "OFF" (Figura 10).
3. Lasciare che il generatore funzioni per alcuni minuti senza dispositivi
elettrici collegati per stabilizzare la temperatura. 
4. Portare la leva di avviamento del motore in posizione "Stop" (Figura 11).
5. Portare l'interruttore di avviamento in posizione Off. (Figura 12).

Figura 10 Figura 11 Figura 12 

MANUTENZIONE/CURA 

Una corretta manutenzione ordinaria del generatore è essenziale per un funzionamento sicuro, economico e senza problemi. Ciò contribuirà 
a prolungare la vita del generatore e a ridurre l'inquinamento atmosferico. Eseguire i controlli e le procedure di manutenzione secondo il 
programma di Figura 7. 

Programma di manutenzione consigliato 

Prima di 
ogni 

utilizzo 

Mensilmente 
o ogni 20 ore

Ogni 3 mesi o ogni 
50 ore 

Ogni 6 mesi o 
ogni 100 ore 

Annualmente 
o ogni 300 ore

Olio motore Controllare il 
livello 

X 

Sostituire X (primo 
utilizzo) X 

filtro d'aria Controllo X 
Pulire X 

Tappo serbatoio 
carburante Pulire X 

Serbatoio 
carburante 

Controllare il 
livello del 

carburante 

X 

Pulire X 

Figura 7 - Programma di manutenzione consigliato 

Pulizia del generatore 

Cercare sempre di utilizzare questo generatore in un luogo fresco e asciutto. Se il generatore si sporca, la parte esterna può essere pulita con 
un panno umido, una spazzola morbida, un aspirapolvere e/o aria compressa. 

Non pulire mai il generatore con un secchio d'acqua e/o un tubo, perché l'acqua potrebbe penetrare all'interno e causare un cortocircuito o la 
corrosione. 

Non utilizzare mai della benzina per pulire le parti del generatore. 

Lasciare raffreddare il generatore prima di toccare le aree che diventano calde durante il funzionamento. 
AVVERTENZA 

ATTENZIONE 

ATTENZIONE 

AVVERTENZA 
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Sae20W-40 Diesel Tipo di olio consigliato 

Controllo del livello d'olio 

È importante controllare il livello d'olio nel carter prima di ogni utilizzo per accertarsi che sia sufficiente. 

Per controllare il livello d'olio: 
1. Verificare che il generatore sia spento e che si trovi su una superficie piana.
2. Svitare il tappo di rifornimento/astina d'olio dal motore.
3. Con un panno asciutto, pulire l'olio dall'astina d'olio all'interno del tappo.
4. Inserire l'astina come se si stesse rimettendo il tappo, quindi rimuoverlo di nuovo. L'astina di livello dovrebbe contenere olio. Se l'astina
di livello non contiene olio o se l'olio è visibile solo all'estremità dell'astina, aggiungere olio fino a riempire il carter. 
5. Al termine del controllo del livello dell'olio, verificare che il tappo ad astina di livello sia installato correttamente.

Cambio/ rabbocco di olio 

Il livello dell'olio in questo generatore deve essere controllato prima di ogni utilizzo (vedere Figura 8). Se il livello dell'olio è basso, aggiungere 
olio fino a quando il livello è sufficiente per far funzionare il generatore. 

Per scaricare l'olio dal generatore: 
L'olio deve essere sostituito dopo le prime 20 ore di funzionamento. L'olio deve essere sostituito ogni 6 mesi, ogni 100 ore di funzionamento o 
quando è contaminato da acqua e/o sporcizia. 
1. Posizionare un vassoio sotto il generatore per raccogliere l'olio che gocciola.
2. Svitare il tappo di scarico dell'olio situato sul basamento sotto il tappo di rabbocco/ astina dell'olio. 
3. Lasciare defluire tutto l'olio dal generatore.
4. Riposizionare il tappo di scarico dell'olio e serrarlo.

NOTA: Non smaltire mai l'olio motore usato con i rifiuti, in uno scarico o sul terreno. Mettere l'olio in un contenitore sigillato e rivolgersi al 
centro di riciclaggio locale o ad un'officina per lo smaltimento. 

Per aggiungere olio al carter: 
1. Assicurarsi che il generatore si trovi su una superficie piana. 
2. Svitare il tappo di rabbocco/astina d'olio dal motore come mostrato nella figura 8 qui sotto.
3. Con l'ausilio di un imbuto, aggiungere la giusta quantità di olio motore al carter, come indicato sopra. Si consiglia l'uso di olio diesel 
sae15W-40 per uso generale. Quando il carter è pieno, il livello dell'olio deve raggiungere il bordo inferiore dell'apertura di riempimento 
dell'olio. 

Figura 8 
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Non mettere mai alcun tipo di copertura sul generatore quando è ancora caldo. 
ATTENZIONE 

Manutenzione del filtro d'aria (manutenzione del filtro di carburante) 

La manutenzione ordinaria del filtro d'aria contribuisce a mantenere un flusso d'aria adeguato al carburatore. Controllare di tanto in tanto 
che il filtro d'aria non sia eccessivamente sporco. Il filtro d'aria richiede una pulizia più frequente quando il generatore opera in aree 
polverose. 
Per pulire il filtro d'aria, rimuovere il pannello di accesso dal lato del generatore, quindi rimuovere il dado a farfalla per accedere 
all'elemento. (Figura 9) 

Rimuovere il filtro di schiuma dal generatore e lavarlo con acqua calda e detersivo per piatti. Sciacquare bene e asciugare. Versare 
una piccola quantità di olio motore sul filtro, eliminare l'olio in eccesso e reinstallare il filtro in schiuma nel generatore. 

Svuotamento del serbatoio di carburante 

Figura 9 - Sostituzione del filtro d'aria (Figura A - Sostituzione del filtro di 
carburante, situato dietro il pannello di 
accesso anteriore, una volta all'anno) 

(Figura B - Rubinetto carburante) 

Per conservare il generatore per lungo tempo, scaricare il gasolio dal serbatoio. Per scaricare il gasolio dal generatore: 
1. Girare il rubinetto di carburante in posizione "OFF".
2. Rimuovere il filtro di carburante dal tubo.
3. Posizionare un imbuto sotto il rubinetto di carburante per versare il carburante in un contenitore.
4. Aprire il rubinetto di carburante in posizione "ON" e far defluire il carburante. (Figura B)
5. Girare il rubinetto di carburante in posizione "OFF".
6. Sostituire il filtro di carburante sul tubo.
7. Conservare il carburante versato in un luogo adatto.

Per conservare questo generatore per lungo tempo, è necessario scaricare il carburante dal carburatore. 

Per scaricare il carburante dal carburatore, girare il rubinetto di carburante in posizione "OFF" mentre il motore è in funzione. Il generatore si 
arresta quando tutto il carburante presente nel carburatore è stato consumato. 

PROCEDURE DI STOCCAGGIO/TRASPORTO 

Quando si trasporta o si conserva il generatore per un lungo periodo di tempo: 
• Lasciare raffreddare completamente il generatore prima di spostarlo. Il motore e l'impianto di scarico caldi possono provocare
ustioni e incendiare alcuni materiali. 
• Svuotare il serbatoio di carburante. (Vedere "Svuotamento del serbatoio di carburante" nella sezione "Manutenzione/Cura").
• Girare il rubinetto di carburante in posizione "OFF".
• Non ostruire le aperture di ventilazione. 
• Non far cadere o colpire il generatore durante gli spostamenti. 
• Conservare il generatore in un luogo fresco e asciutto, al riparo dalla polvere.

Tempo di 
conservazione 

Procedura di stoccaggio consigliata (che consente di evitare avviamenti difficili) 

Meno di 1 mese Non è richiesta alcuna procedura di conservazione. 
Da 1 a 2 mesi Fare il pieno di gasolio fresco 
Da 2 mesi a 1 anno Svuotare il serbatoio di carburante. (Vedere "Svuotamento del serbatoio di carburante" nella sezione

"Manutenzione/Cura"). 
1 anno o più Svuotare il serbatoio di carburante. (Vedere "Svuotamento del serbatoio di carburante" nella sezione

"Manutenzione/Cura"). 
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Sostituzione delle spazzole del collettore 

1. Rimuovere il pannello di 
accesso allo scarico 

2. Rimuovere il sistema 
di scarico doppio 

Rimuovere entrambi le marmitte 

4. Rimuovere il pannello terminale 5. Il gruppo spazzole di
carbone è visibile

6. Individuare le spazzole 7. Sostituire le spazzole 

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 

IMPORTANTE: se i problemi persistono, contattare il rivenditore. 
Sintomo Causa Soluzione 

Il motore non si avvia. 

(Figura 8) 

L'interruttore del motore è in posizione 
"OFF". 

Portare l'interruttore del motore in 
posizione "ON". 

Il motore non ha gasolio. Aggiungere gasolio. 
Il livello d'olio è basso. Aggiungere olio o sostituirlo. 

Il generatore non si trova su una superficie 
piana. 

Spostare il generatore su una superficie 
piana per evitare che il sistema di basso 
livello dell'olio intervenga. 

La leva di decompressione a molla 
chiude la valvola di scarico. 

Aprite il pannello superiore (Figura 8). 
Spingere verso il basso la leva di 
decompressione, reinstallare il pannello 
superiore. Avviare il motore. 

Il motore è stato riempito di gasolio 
contaminato e/o vecchio. 

Scaricare il carburante dal motore e 
aggiungere gasolio fresco. 

Il motore funziona ma non c'è uscita 
elettrica 

L'interruttore automatico è aperto. Spostare l'interruttore automatico in 
posizione "ON". 

Il pulsante di reset è in posizione "OFF". Spostare il pulsante di reset in posizione 
"ON". 

Conduttori/cavi di collegamento non 
corretti. Provare con un'altra prolunga. 

Dispositivo elettrico difettoso 
collegato al generatore. 
Cablaggi e/o collegamenti allentati dietro 
il pannello di controllo o all'uscita del 
generatore. 
Spazzole di carbone o regolatore AVR usurati 
o difettosi. 

Scollegare il dispositivo e provare a 
collegarne un altro. 
Serrare i dadi che fissano il cablaggio. 
Vedere la figura B. Controllare visivamente 
che siano a contatto con le due strisce di 
rame sul rotore. Sostituire se necessario. 

Il generatore funziona, ma non supporta 
tutti i dispositivi elettrici collegati. 

Il generatore è sovraccarico. 
Ridurre il carico del generatore al di sotto 
della sua potenza nominale riducendo il 
numero di dispositivi elettrici collegati. 

Cortocircuito in uno dei dispositivi collegati. Scollegare eventuali carichi elettrici difettosi 
o in cortocircuito.

Il filtro d'aria è intasato Pulire o sostituire il filtro d'aria. 
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Figura A - Rimuovere il pannello laterale, quindi rimuovere il filtro 
d'aria. Individuare la leva di decompressione "rossa" (la foto 
sopra la mostra in posizione UP). Premere la leva verso il basso 
per tenere aperta la valvola di scarico. Sostituire il gruppo del 
filtro d'aria. Avviare il motore. Si noterà che la leva a molla 
tornerà automaticamente in posizione UP (indicata anche come 
gruppo dell'albero di decompressione sullo schema dei 
componenti). 

Figura B - Posizione del regolatore automatico di tensione (AVR). 
Alla fine, questo elemento potrebbe dover essere sostituito 
quando si usura. 

Figura C - Posizione del pannello di accesso posteriore (rimosso). È 
possibile vedere la posizione del motorino di avviamento e del 
raddrizzatore/ponte raddrizzatore per la batteria di avviamento a 
12 V. Il motorino di avviamento si trova sopra il ponte 
raddrizzatore/raddrizzatore. 

Figura D - Posizione delle spazzole di carbone. Alla fine, questo 
elemento potrebbe dover essere sostituito quando si usura. 
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AVVERTENZA 
SOSTANZE CHIMICHE CHE CAUSANO NOTORIAMENTE CANCRO E DIFETTI ALLA NASCITA O ALTRI DIFETTI 
RIPRODUTTIVI. LAVARSI LE MANI DOPO LA MANIPOLAZIONE. 

Istruzioni di sicurezza e manuale dell'operatore PER I 
PRODOTTI ELETTRICI 

IMPORTANTE 

Le etichette dei prodotti elettrici contengono informazioni molto importanti sulle emissioni e avvertenze critiche per la sicurezza. 
Leggere, comprendere e rispettare tutte le avvertenze e le istruzioni contenute in questo manuale, nel manuale del motore e sulla macchina, 
sul motore e sugli accessori. In caso di domande sul prodotto, contattare il centro di assistenza autorizzato locale. 

mailto:info@italiastar.ro
http://www.italiastar.ro/


Scheda di riparazione nel periodo di garanzia
La data di 

ricevimento La descrizione del guasto La riparazione effettuata La proroga 
della garanzia Firma

Serie A
A N

°. ____________

M
odello :  ___________________________________

Serie n°.:___________________________________

Accessori: __________________________________

C
E

R
TIFI C

ATO
 D

I G
A

R
A

N
ZI A

D
enom

inazione del m
archio del prodotto: _______________________

Indirizzo: ___________________________________

Im
p

o
rta

to
re

: ________________________________

D
ata di acquisto: _____________________________

Firm
a e trim

bro: ______________________________

A
c

q
u

ire
n

te
: _________________________________

T elefono: .....................................................................

D
IS

T
R

IB
U

T
O

R
E
: ...........................................

e-m
ail: .........................................................................

IN
D

IR
IZZO: ..................................................

C
o

n
 la

 p
re

s
e
n

te
 c

o
n

fe
rm

o
 d

i a
v
e
r ric

e
v
u

to
 il p

ro
d

o
tto

 in
 p

e
rfe

tto
 s

ta
to

 d
i 

fu
n

zio
n

a
m

e
n

to
 in

s
ie

m
e
 a

lla
 g

u
id

a
 p

e
r u

s
o

 n
e
lla

 lin
g

u
a
 ita

lia
n

a
 e

 d
i a

v
e
r p

re
s
o

 a
tto

 c
h

e
 il 

p
re

s
e
n

te
 c

e
rtific

a
to

 d
i g

a
ra

n
zia

 è
 v

a
lid

o
 s

o
lo

 s
e
 a

c
c
o

m
p

a
g

n
a
to

 d
a
lla

 fa
ttu

ra
 d

i a
c
q

u
is

to
 e

 
d

a
llo

 s
c
o

n
trin

o
 o

 d
a
lla

 ric
e
v
u

ta
. Q

u
a
lo

ra
 il p

ro
d

o
tto

 n
o

n
 s

ia
 a

c
c
o

m
p

a
g

n
a
to

 d
a
l p

re
s
e
n

te
 

c
e
rtific

a
to

 o
 la

 g
a
ra

n
zia

 s
ia

 s
c
a
d

u
ta

 o
 a

n
n

u
lla

ta
 d

a
l C

e
n

tro
 d

i a
s
s
is

te
n

za
 a

 c
a
u

s
a
 

d
e
ll'im

p
ie

g
o

 in
 c

o
n

d
izio

n
i a

n
o

rm
a
li s

e
c
o

n
d

o
 il p

a
ra

g
ra

fo
 5

, la
 rip

a
ra

zio
n

e
 s

a
rà

 e
ffe

ttu
a
ta

 
c
o

n
 il m

io
 a

c
c
o

rd
o

 d
ie

tro
 p

a
g

a
m

e
n

to
.

Firm
a e tim

bro: ______________________________

Centro di assistenza 
autorizzato:

N°

1

2

3

4

5

Centro di assistenza autorizzato:



2.
 L

a 
ga

ra
nz

ia
 v

ie
ne

 c
on

ce
ss

a 
ai

 s
en

si
 d

el
la

 n
or

m
at

iv
a 

ro
m

en
a 

vi
ge

nt
e,

 a
lla

da
ta

 d
i 

ac
qu

is
to

, 
vi

en
e 

ap
pl

ic
at

a 
so

lo
 s

e 
l'a

pp
ar

ec
ch

io
 è

 u
til

iz
za

to
 

co
rre

tta
m

en
te

 (
se

co
nd

o 
le

 s
ue

 i
st

ru
zi

on
i 

pe
r 

us
o)

 e
d 

è 
va

lid
a 

so
lo

 s
e 

ac
co

m
pa

gn
at

a 
da

lla
 fa

ttu
ra

 d
i a

cq
ui

st
o 

e 
da

l c
er

tif
ic

at
o 

di
 g

ar
an

zi
a,

 e
nt

ra
m

bi
 in

 
or

ig
in

al
e.

5.
 S

itu
az

io
ni

 n
on

 co
pe

rte
 d

al
la

 g
ar

an
zi

a 
de

l p
ro

do
tto

:

1.
 Il 

te
rm

in
e 

di
 g

ar
an

zi
a 

è 
di

 m
es

i …
…

…
.d

al
la

 d
at

a 
di

 a
cq

ui
st

o 
de

l p
ro

do
tto

 e
 

de
gl

i a
cc

es
so

ri 
st

an
da

rd
 in

 d
ot

az
io

ne
 (a

cq
ui

st
at

i s
im

ul
ta

ne
am

en
te

 a
l p

ro
do

tto
, 

se
nz

a 
i q

ua
li l

'a
pp

ar
ec

ch
io

 n
on

 p
uò

 fu
nz

io
na

re
).

C
en

tro
 d

i a
ss

is
te

nz
a 

au
to

riz
za

to

-
L'

ap
pa

re
cc

hi
o 

pr
es

en
ta

 d
an

ne
gg

ia
m

en
ti 

do
vu

ti 
ag

li 
in

ci
de

nt
i m

ec
ca

ni
ci

,
co

lp
i, 

ur
ti,

 p
en

et
ra

zi
on

e 
di

 l
iq

ui
di

, 
es

po
si

zi
on

i 
al

 f
uo

co
, 

us
o 

im
pr

op
rio

 o
 

ne
gl

ig
en

za
, c

am
bi

am
en

ti 
de

llo
 s

ta
to

 d
el

l'a
pp

ar
ec

ch
io

, s
to

cc
ag

gi
o 

in
 c

on
di

zi
on

i 
im

pr
op

rie
-fu

nz
io

na
m

en
to

 ri
pe

tu
to

 in
 re

gi
m

e 
di

 g
ra

nd
i d

iff
er

en
ze

 te
rm

ic
he

 c
he

 
ca

us
an

o 
il f

en
om

en
o 

di
 “c

on
de

ns
o”

 in
te

rn
o,

 e
sp

os
iz

io
ne

 e
cc

es
si

va
 a

ll'u
m

id
ità

 o
 

al
le

 ra
di

az
io

ni
 so

la
ri,

 n
eg

lig
en

za
 d

'u
so

;

7.
La

 m
an

ca
ta

 c
om

pi
la

zi
on

e 
o 

la
 c

om
pi

la
zi

on
e 

er
ra

ta
 d

el
 c

er
tif

ic
at

o 
di

ga
ra

nz
ia

 co
in

vo
lg

e 
la

 re
sp

on
sa

bi
lit

à 
de

l v
en

di
to

re
.

C
o

n
d

iz
io

n
i 

d
i 

c
o

n
c

e
s

s
io

n
e

 d
e

ll
a

 g
a

ra
n

z
ia

6.
La

 p
er

di
ta

 d
i c

er
tif

ic
at

o 
di

 g
ar

an
zi

a 
de

te
rm

in
a 

l'e
sc

lu
si

on
e 

de
l p

ro
do

tto
da

lla
 g

ar
an

zi
a.

8.
 Il

 p
er

io
do

 d
i g

ar
an

zi
a 

vi
en

e 
pr

or
og

at
o 

co
n 

il t
em

po
 tr

as
co

rs
o 

da
lla

 d
at

a 
di

co
ns

eg
na

 d
el

 p
ro

do
tto

 p
re

ss
o 

il c
en

tro
 d

i a
ss

is
te

nz
a,

 fi
no

 a
lla

 d
at

a 
di

 ri
m

es
sa

 in
 

se
rv

iz
io

 d
el

 p
ro

do
tto

. 
La

 p
ro

ro
ga

 d
el

 t
er

m
in

e 
di

 g
ar

an
zi

a 
vi

en
e 

is
cr

itt
a 

su
l 

ce
rti

fic
at

o 
di

 g
ar

an
zi

a.

3.
 In

 c
as

o 
di

 u
n 

gu
as

to
 in

 c
on

di
zi

on
i n

or
m

al
i d

'im
pi

eg
o,

 d
ur

an
te

 il 
pe

rio
do

 d
i

ga
ra

nz
ia

, i
l p

ro
do

tto
 s

ar
à 

rip
ar

at
o 

gr
at

ui
ta

m
en

te
 p

re
ss

o 
le

 s
ed

i m
en

zi
on

at
e 

in
 

qu
es

to
 ce

rti
fic

at
o.

10
. A

ll'a
cq

ui
re

nt
e 

è 
st

at
o 

pr
ov

at
o 

il 
fu

nz
io

na
m

en
to

 a
de

gu
at

o 
de

l p
ro

do
tto

 e
sp

ie
ga

to
 l

a 
m

od
al

ità
 d

'im
pi

eg
o.

 L
'a

cq
ui

re
nt

e 
ha

 v
er

ifi
ca

to
 l

'in
ve

nt
ar

io
 d

i 
co

ns
eg

na
 d

el
 p

ro
do

tto
 iv

i c
om

pr
es

o 
l'e

si
st

en
za

 d
el

 m
an

ua
le

 u
te

nt
e 

ne
lla

 lin
gu

a 
ro

m
en

a.
 L

'a
cq

ui
re

nt
e 

ha
 p

re
so

 a
tto

 d
el

l'in
te

gr
ità

 d
el

le
 v

iti
 e

 d
ei

 s
ig

illi
 d

el
 

pr
od

ot
to

.

-
I 

do
cu

m
en

ti
 d

i 
ga

ra
nz

ia
 n

on
 s

on
o 

pr
es

en
ta

ti
, 

so
no

 s
ta

ti
da

nn
eg

gi
at

i/m
od

ifi
ca

ti o
 so

no
 ill

eg
gi

bi
li;

11
. I

n 
ca

so
 d

i u
n 

gu
as

to
 d

el
 p

ro
do

tto
, l

'a
cq

ui
re

nt
e 

do
vr

à 
pr

es
en

ta
rs

i p
re

ss
o

un
a 

de
lle

 s
ed

i e
 d

ei
 c

en
tri

 d
i a

ss
is

te
nz

a 
sp

ec
ifi

ca
ti 

ne
l p

re
se

nt
e 

ce
rti

fic
at

o.
 

Q
ua

lo
ra

 il 
cl

ie
nt

e 
no

n 
ab

bi
a 

la
 re

si
de

nz
a 

ne
lla

 s
te

ss
a 

ci
ttà

 c
on

 u
no

 d
ei

 c
en

tri
 d

i 
as

si
st

en
za

 m
en

zi
on

at
i n

el
 c

er
tif

ic
at

o,
 il 

cl
ie

nt
e 

de
ve

 a
nd

ar
e 

al
 n

eg
oz

io
 d

ov
e 

ha
 

co
m

pr
at

o 
l'a

pp
ar

ec
ch

io
, i

l v
en

di
to

re
 e

ss
en

do
 te

nu
to

 a
 c

om
pi

la
re

 il
 v

er
ba

le
 d

i 
co

ns
eg

na
 -

 r
ic

ev
im

en
to

, m
en

zi
on

ar
e 

i g
ua

st
i r

ec
la

m
at

i, 
in

vi
ar

e 
il 

pr
od

ot
to

 a
 

m
ez

zo
 c

or
rie

re
 ra

pi
do

 (R
oE

xp
re

ss
, C

ar
gu

s,
 S

pe
ed

 C
ur

ie
r, 

et
c.

) p
re

ss
o 

un
o 

de
i 

ce
nt

ri 
di

 a
ss

is
te

nz
a 

sp
ec

ifi
ca

ti 
ne

l c
er

tif
ic

at
o 

e 
pa

ga
re

 le
 ta

ss
e 

ne
ce

ss
ar

ie
 a

l 
tra

sp
or

to
.

12
.

La
 g

ar
an

zi
a 

fo
rn

ita
 n

on
 in

flu
is

ce
 s

ui
 d

iri
tti

 s
ta

tu
al

i d
el

 c
on

su
m

at
or

e
pr

ev
is

ti 
ne

lla
 n

or
m

at
iv

a 
vi

ge
nt

e 
ap

pl
ic

ab
ile

 (l
a 

Le
gg

e 
44

9/
20

03
; l

'O
rd

in
an

za
 d

el
 

G
ov

er
no

 2
1/

19
92

) 
e 

ne
an

ch
e 

su
i 

di
rit

ti 
de

l 
co

ns
um

at
or

e 
ne

i 
co

nf
ro

nt
i 

de
l 

riv
en

di
to

re
 ch

e 
de

riv
an

o 
da

l c
on

tra
tto

 d
i c

om
pr

av
en

di
ta

.

9.
La

 d
ur

at
a 

m
ed

ia
 d

'im
pi

eg
o 

de
l p

ro
do

tto
 è

 d
i 4

 a
nn

i. 
Ita

lia
 S

ta
r C

om
 D

ue
ga

ra
nt

is
ce

 d
ie

tro
 p

ag
am

en
to

, r
ip

ar
az

io
ni

 a
l d

i f
uo

ri 
de

l p
er

io
do

 d
i g

ar
an

zi
a,

 o
 s

e 
il p

ro
do

tto
 e

sc
e 

da
lla

 g
ar

an
zi

a,
 p

er
 tu

tta
 la

 d
ur

at
a 

m
ed

ia
 d

'im
pi

eg
o 

de
l p

ro
do

tto
.

- M
ot

or
i D

ie
se

l/B
en

zi
na

 co
n 

fu
nz

io
na

m
en

to
 a

 3
00

0 
gi

ri 
al

 m
in

ut
o 

- 1
00

0 
or

e
13

. L
a 

G
ar

an
zi

a 
e'

 va
lid

a 
en

tro
 il 

lim
ite

 d
el

le
 se

gu
en

ti o
re

 d
i fu

nz
io

na
m

en
to

:

- M
ot

or
i D

ie
se

l/B
en

zi
na

 co
n 

fu
nz

io
na

m
en

to
 a

 1
50

0 
gi

ri 
al

 m
in

ut
o 

- 2
00

0 
or

e
*

C
on

 l'
ob

bl
ig

o 
di

 ri
sp

et
ta

re
 il

 p
ia

no
 d

i m
an

ut
en

zi
on

e 
ed

 il
 c

or
re

tto
 u

til
iz

zo
sp

ec
ifi

ca
ti n

el
 m

an
ua

le
 d

'u
so

.

Il 
pr

od
ot

to
 è

 s
ta

to
 u

til
iz

za
to

 c
on

 a
ltr

i a
cc

es
so

ri 
di

ve
rs

i d
a 

qu
el

li r
ac

co
m

an
da

ti 
da

l p
ro

du
tto

re
. 

*
Fa

nn
o 

ec
ce

zi
on

e 
le

 s
pa

zz
ol

e 
di

 c
ar

bo
ne

 c
he

 n
on

 s
on

o 
og

ge
tto

 d
i

ga
ra

nz
ia

, e
ss

en
do

 m
at

er
ia

le
 co

ns
um

ab
ile

.

-
Il 

m
an

ca
to

 r
is

pe
tto

 d
el

le
 c

on
di

zi
on

i 
di

 m
an

ip
ol

az
io

ne
, 

tra
sp

or
to

,
st

oc
ca

gg
io

, 
m

on
ta

gg
io

, 
m

es
sa

 i
n 

se
rv

iz
io

, 
fu

nz
io

na
m

en
to

 e
 m

an
ut

en
zi

on
e 

pr
ev

is
te

 n
el

 m
an

ua
le

 u
te

nt
e 

o 
in

 c
on

di
zi

on
i c

he
 c

on
tra

vv
en

go
no

 a
lle

 n
or

m
e 

te
cn

ic
he

 d
i R

om
an

ia
;

4.
Q

ue
st

o 
pr

od
ot

to
 h

a 
ne

lla
 s

ua
 s

tru
ttu

ra
 v

ar
ie

 p
ar

ti 
el

et
tro

ni
ch

e 
e

m
ec

ca
ni

ch
e 

ch
e 

ric
hi

ed
on

o 
lo

 st
re

tto
 ri

sp
et

to
 d

el
le

 co
nd

iz
io

ni
 d

i m
an

ip
ol

az
io

ne
, 

tra
sp

or
to

, s
to

cc
ag

gi
o,

 fu
nz

io
na

m
en

to
, m

an
ut

en
zi

on
e 

e 
rip

ar
az

io
ne

 p
re

vi
st

e 
ne

l 
m

an
ua

le
 u

te
nt

e.

*
IL

 C
E

R
T

IF
IC

A
T

O
 D

I 
G

A
R

A
N

Z
IA

 N
O

N
 È

T
R

A
S

M
IS

S
IB

IL
E

Te
le

fo
no

: 

e-
m

ai
l:

N
om

e:
 

In
di

riz
zo

: 



WWW.SENCI.RO

Italia Star Com Due S.R.L.
Autostrada Bucuresti-Pitesti, km. 13/2, Loc. Chiajna, IF

004/021.433.03.27 info@italiastar.ro www.italiastar.ro


	Blank Page
	Manual de utilizare SC-10000Q _SC-10000Q-3 multi A5 red_compressed bun(it).pdf
	GENERATORE DIESEL INSONORIZZATO
	PREMESSA
	Informazioni importanti sulle istruzioni di sicurezza

	STOP!
	STOP!
	La sezione seguente descrive i passaggi necessari per preparare il generatore all'uso. La mancata osservanza di questi passaggi può danneggiare il generatore e/o ridurne la durata.
	Fase 1 - Aggiungere l'olio, quindi aggiungere il gasolio
	NOTA: poiché il gasolio può espandersi, non riempire il serbatoio di carburante fino all'orlo.

	Fase 2 - Messa a terra del generatore


	STOP!
	Utilizzo di CA
	Utilizzo di CC
	MANUTENZIONE/CURA
	Programma di manutenzione consigliato
	Pulizia del generatore
	Controllo del livello d'olio
	Cambio/ rabbocco di olio
	NOTA: Non smaltire mai l'olio motore usato con i rifiuti, in uno scarico o sul terreno. Mettere l'olio in un contenitore sigillato e rivolgersi al centro di riciclaggio locale o ad un'officina per lo smaltimento.
	Manutenzione del filtro d'aria (manutenzione del filtro di carburante)
	Svuotamento del serbatoio di carburante
	PROCEDURE DI STOCCAGGIO/TRASPORTO
	IMPORTANTE





